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T.M. Mansixuna, A.A. 3ukeeBa

TONNOHUMBI BOEI'OIIA, BET'OLIA, 3AJIET'OIIA HA BOAHBIX IIYTAX IIOCEMbSI
(MCTOPUKO-TEOT'PAOHUYECKHUHU U DTUMOJIOI' TYECKHNU ACIIEKTDI)

W3y4yeHne pernoHaIbHOM TOIMIOHUMUU TIPEJICTABISIET cOO0M MHTEPECHBIH U B TO )K€ BPEMs OUYEHb CIOXKHBIN 00b-
eKT HCCIICAOBAHMs, 3aTPArUBAIOLINIl pa3IMyHble 00JIaCTH HAayYHBIX 3HAHMI, TAKUX KaK OHOMAacTHKa, HCTOPU, reorpa-
¢bus, AMANEKTOJNIOTHS, STUMOJIOTHS U Jp. LIEHHOCTh 3THX HCCIICNOBaHMIl Ype3BBIYAIHO 3HAYMMa, MOCKOJBKY MOJaB-
JISIIOIIEE YUCIIO TOIIOHUMOB HE YTPATHJIO MCXOMHBIX MOTHBALMOHHBIX CBs3ei. Ha3BaHMS THIPOHMMOB MPENOCTABIIAIOT
Oorartyro MHGOPMALHUIO 33 CUET M3yYCHHS UX 3HAYCHHS, CIIOBOOOPA30BaTENILHBIX OCOOCHHOCTEH U aneJUIITHBOB, JIeKa-
KX B MX OCHOBe. Hame nccienoBaHie NOCBAIICHO H3YYCHUIO STHMOJIOTHU THIPOHIUMOB Kypckoii o6iactu ¢ mocTmo-
3UTHBHBIM KOMIIOHEHTOM -20cm-[-2ouy- M SBISIETCS MPOAODKSHHEM CepHU Pad0T KYPCKHX YYEHBIX-(QHIOIOToB 10 CO-
CTaBJICHHUIO «DTHUMOJIOTHUECKOTO cJioBapss NOTaMOHHWMOB ITocembst». I'naBHBIM Cp€aACTBOM MNOJYYCHHUSA JIMHIBUCTHUYC-
CKOW MH(pOPMaIHU MOCTYXWI UCTOPUKO-TeorpaduuecKiii ¥ AITUMOJIOTHYECKHH aHanu3. [Ipy n3ydeHur TuAPOHUMUKI
MBI YJICTMIM OCHOBHOE BHMMaHHE BHYTpeHHeW (opme coOcTBeHHBIX MMeH Boeroma, beroma, 3aneroma, ceMaHTrke
HUCXOJHBIX allCJUIATUBHBIX OCHOB, a TAKIKE MOCTAPAJIUCh MPOCIICAUTD UX CBA3b C XapaKTEPOM UMEHYECMOTO FeOl"pa(bH‘le-
CKOTO O0BEKTa.

KuaroueBble ciioBa: 3TUMOJIOrHs, IOTAMOHHUMBI, THIPOHUMBI, TONOHUMBI, GOPMAHT -eocm-I-2ouy-.

T.M. Malykhina, A.A. Zikeeva

TOPONYMS VOEGOSHCHA, BEGOSCHA, ZALEGOSCHA ON THE WATERWAYS OF
POSEMYE (HISTORICAL-GEOGRAPHICAL AND ETYMOLOGICAL ASPECTS)

The study of regional toponymy is an interesting and at the same time very complex object of research, affecting
various areas of scientific knowledge, such as onomastics, history, geography, dialectology, etymology, etc. The value
of these studies is extremely significant, since the overwhelming majority of toponyms have not lost their original moti-
vational connections. The names of hydronyms provide rich information due to the study of their meaning, word-
formation features and appellatives underlying them. Our study is devoted to the study of the etymology of hydronyms
of the Kursk region with the postpositive component -gost-/-goshch- and is a continuation of a series of works by Kursk
philologists on the compilation of the "Etymological Dictionary of Potamonyms of Posemya™. The main means of ob-
taining linguistic information was historical-geographical and etymological analysis. In studying hydronymy, we paid
primary attention to the internal form of proper names VVoegoshcha, Begoshcha, Zalegoshcha, the semantics of the orig-
inal appellative bases, and also tried to trace their connection with the nature of the named geographical object.

Keywords: etymology, potamonyms, hydronyms, toponyms, formant -gost-/-gosch-.

VK 81.11
DOI 10.36622/2587-9510.2025.57.2.002

I'.A. 3aBap3una, O.C. Bapenosa

JANHAMMUKA IIJNTAHA COAEP KAHUA TEPMHUHA « IOKYMEHT»
B PYCCKOM A3BIKE (OT HETPOBCKOM 3IIOXH 1O COBPEMEHHOCTH)

CraThs MOCBAIIEHA aKTyaJIbHON TIPOo0JIeMe OMMCaHUs OCHOBHBIX HAMPABICHUH Pa3BUTHS TEPMHHA «JIOKYMEHTY,
KACaOIUXCs €r0 CEMAHTUKU. BbUIO yCTaHOBJIEHO, YTO MOSBUBIIEECS B PYCCKOM S3bIKE NETPOBCKOM 3IIOXHU CJIOBO «0-
KYMEHT» MpPOLUIO TOJTUA MyThb UCTOpUUECKOro pa3BuTUsl. OCHOBHBIE BEXM, CBUICTEILCTBYIOIIME O CEMaHTHUYECKUX
TpaHc(hOpMAIHAX CIOBECHOTO 3HAKa, CBS3aHBI C JOPCBOJIIONMOHHBIM, COBETCKUM M HOBEWIIMM IepuoamMu. BeIsICHU-
JIOCh, YTO U3MEHEHHSI HA YPOBHE CEMAaHTUUECKOU CTPYKTYpPBI UCCIIEYEMOr0 TEPMUHA UAYT MO MYyTH YBEITUUEHHUS KOJIH-
YECTBA JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX BApUAHTOB, & U3BMEHEHUS HA YPOBHE OTIEJIbHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHUsI HAXOIAT OT-
paKeHHE MPEXK]C BCEr0 B JICHOTATHBHBIX U COOCTBCHHO SI3BIKOBBIX CEMAHTHYECKHUX KOMIIOHCHTaX. B JeHOTaTMBHOM



KOMIIOHEHTE 3HAYCHHMS CIIOBA «IOKYMEHT» COXPAHAIOTCS TPaJULMOHHBIC SIEepHBIE CeMbl «o(HIHanbHas Oymaray, «co-
CTaBJICHHAas B COOTBETCTBHUH C 3aKOHOM», «CIIy’Kallas JOKa3aTeJIbCTBOM KaKHX-THOO IpaB» M IOSBIIOTCS HOBBIE
NPEIMETHO-JIOTHYECKHE CEeMaHTHYECKHEe KOMIIOHEHTHl «MAaTEpUabHBIA HOCHTENb HH()OpMAalyy, NpegHa3HaYeHHBINH
UL ee 00paboTKH U Tepejadr BO BPEMEHH M MPOCTPAHCTBEY», 00YCIIOBICHHBIE 0(QOPMIICHHEM HOBBIX CIIOCOOOB Tepe-
Jla4l CMBICJIOB C TIOMOLIBIO MCKYCCTBEHHBIX HH)OPMALMOHHBIX, B TOM YHCIIE KOMITBIOTEPHBIX, S3BIKOB (3HAaKOB). BEIIO
YCTaHOBJICHO, YTO CIIOBO «JIOKYMEHT» CTaHOBHTCS MOTHBHPYIOIICH OCHOBOW IUIsi 00pa3oBaHHs HOBBIX JIEKCHUECKUX
€IMHNL, HOMUHHUPYIOIINX HOBBIE CBOWCTBA TOKYMEHTOB, MX Pa3HOBUIHOCTH, a TAKXKe HAIPaBICHUS JOKYMEHTHBIX HC-
ClIeIOBaHUit; (POPMUPYIOTCS NIMPOKHE CHHTarMaTHYeCKUe W INapaJurMaTH4ecKue (CHHOHMMHYECKHE W aHTOHMMHYe-
CKHE) CBSI3U M OTHOIIEHHMS. VI3MEHEeHNs1 KacaroTcsl 1axke SMIIMPUYECKOI0 KOMIIOHEHTA JIEKCHUECKOH CEMaHTHUKH aHaJIH-
3MPYEMOTO CJIOBa, YTO MPOSIBIISIETCS B 3aMEHE O0pa3HbIX CeM «OYMaXKHBI», «IIOAMUCAHHBIA PYyYKOH» HA CEMBI «QJIEK-
TPOHHBINY, «C AJIEKTPOHHOI moanuceioy. CrenaH BHIBOJ O TOM, YTO AMHAMUKA IUIAHA COJECPIKAHMS CJIOBA «IOKYMEHT)»
00ycIioBIIeHa 3aKpEINICHUEM HOBBIX CMBICIIOB, 3aJI0)KEHHBIX B MHHOBAILIMOHHBIX (POpMax COBPEMEHHOH KOMMYHHUKALIHH.
KnroueBble ciioBa: TOKyMEHT, TEPMUH, CEMaHTHKA, CEMaHTHYECKask CTPYKTypa, CceMa, PyCCKHH SA3BIK.

G.A. Zavarzina, O.S. Varenova

THE DYNAMICS OF THE CONTENT PLAN OF THE TERM "DOCUMENT"
IN THE RUSSIAN LANGUAGE (FROM THE PETRINE ERATO THE PRESENT)

The article is devoted to the urgent problem of describing the main directions of the development of the term
"document™ concerning its semantics. It was found that the word "document", which appeared in the Russian language
of the Petrine era, has gone a long way in historical development. The main milestones indicating the semantic trans-
formations of a verbal sign are associated with the pre-revolutionary, Soviet and modern periods. It turned out that
changes at the level of the semantic structure of the term under study follow the path of increasing the number of lexico-
semantic variants, and changes at the level of a separate component of meaning are reflected primarily in denotative and
linguistic semantic components. In the denotative component of the meaning of the word “"document”, the traditional
nuclear semes "official paper"”, "compiled in accordance with the law", "serving as proof of any rights” remain and new
substantive and logical semantic components "material information carrier intended for its processing and transmission
in time and space" appear, due to the design new ways of conveying meanings using artificial information, including
computer, languages (signs). It was found that the word "document™ becomes the motivating basis for the formation of
new lexical units nominating new properties of documents, their varieties, as well as areas of documentary research;
broad syntagmatic and paradigmatic (synonymous and antonymic) connections and relationships are formed. The
changes even concern the empirical component of the lexical semantics of the analyzed word, which is manifested in
the replacement of figurative semes "paper", "signed with a pen" with semes "electronic"”, "with an electronic signa-
ture”. It is concluded that the dynamics of the content plan of the word "document™ is due to the consolidation of new
meanings embedded in innovative forms of modern communication.

Key words: document, term, semantics, semantic structure, sema, Russian language.

YAK 811.161.1
DOI 10.36622/2587-9510.2025.57.2.003

B.E. 3amansguHoB

HOBOOBPA30OBAHUSA HA BA3E AHTPOIIOHUMOB B
NMHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUN

B crarbe paccMaTpuBalOTCS CIOBOOOpa3OBaTeNbHbIE HEOJNOTH3MBI Ha 0a3e AHTPOIIOHMMOB B HHTCpPHET-
KOMMYHHUKaIMU. MaTepuan HCCIeOBaHUsl — KOPIYC HOBBIX JISKCMYECKUX €IMHUI, (QYHKIHOHHPYIOIIUX B MEPUO]
2020-2024 rr. MeTozbl 1 ipueMbl pabOThl — MPUEM CILIOIIHON BHIOOPKH, OMKCATENbHO-aHATUTHYECKUI METO/I, CIIOBO-
00pazoBaTeNbHbIA aHAIHU3, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUH aHaIu3. AHaIN3UPYETCsl TaKOW Y3yaJbHBIH CIIOc00, Kak Ipe-
¢ukcanys. BeIIenstoTcsi HOBBIE JIEKCHUECKHE €UHUIBI C NMPUCTABKAMH aHMU-, KOHMp- C CEMaHTHKON OTpHLaHuS,
ncesdo- co 3HAYEHNUEM HEHCTUHHOCTH M JIOXKHOCTH. [IpedukcanbHble HOMMHAIMK 001a/Jal0T HEraTHBHOW SKCIPECCHB-
HOCTBIO, OTPaXKaIOT NMPOTHBOCTOSIHUE COLIMANIBHBIX CHJI B 00IIECTBE, 0003HAYAIOT JIOKHBIE aBTOPUTETHI. [leMOHCTpHPY-
10Tcs cy(dukcanbHble HoBaK. OTMEYaloTCs CI0BOOOpa3oBaTebHble HEOJIOTU3MEI ¢ cyddurcamu -
wun(a) C OTTEHKOM HEOJOOpEeHUs, -u3M, -uszay(us) C CEMAHTHKOH OTBJICYCHHOTO COCTOSIHHUS, OOIIECTBEHHO-
HOJIUTHYECKOro HanpasieHus. [logoOHbIe c10BOOOpa30BaTENIbHBIE HEOJIOIH3MBI HMEIOT OTPHULATENIBHYIO SKCIPECCHIO,
B CO3JaHMM KOTOPOH aKTHMBHOE y4acTHE NPHHHMMAIOT MapKupoBaHHBIC apdukchl. KpoMme TOro, OleHOYHOCTh HOBBIX
JIEKCHYECKUX EIMHHMI] YCHIIMBACTCSl KOHTEKCTYaJbHBIM OKpYXeHHeM. ONHCBIBAIOTCSA CIOBOOOpa3oBaTelbHBIE HEOJO-
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TU3MBbI, BO3HHKIINE B pe3yabTaTe apdukconnanuu (npepukconaanuu u cypoukconnanun). OOpamaeTcss BHUMaHUE Ha
c110Bo0Opa3oBaTeNbHbIC HEOJIOTU3MbI C KOMITIOHEHTAMHU JIJiCe- C CEMAHTUKOHN ‘JIOXKHOCTH W -2elim CO 3HAUEHUEM ‘CKaH-
nan’. HoBrle HOMHHANINHY MCTIONB3YIOTCS IS BRIPQXKCHUS HETaTHBHOM OILIEHKH, YIaCTBYIOT B CO3aHUH OMPEICICHHOTO
AMHUDKa O0IIECTBEHHO-TIOINTHYECKOTO AEATENs1. BRIABISIOTCS ClI0BOOOpa30BaTeIbHBIC HEOJIOTH3MBI, 00pa30BaHHBIE C
MTOMOIIIBI0 HEY3yaJbHBIX CIIOCOOOB JIepHBaIii. PaccMaTpUBAarOTCS HOBBIC JIBKCHYESCKHE CIUHUIIBI KaK Pe3yJIbTaT MeX-
IYCIIOBHOTO HayoKeHUs. JlemaeTcs BBIBOJ, YTO OKKA3WOHAJBHEIC CJIOBa MMEIOT MPOHWYECKYIO OKpPACcKy, MPHUBJICKAIOT
BHUMaHHE ajpecaTa. Pe3ynapTaTsl MCCICIOBAHUS MOTYT HPEACTaBIATh MHTEPEC IUIs (DUIIONIOTOB, KYPHAIUCTOB, CIIE-
[HATUCTOB MO PEKJIaMe U CBA3SIM C OOIIECTBCHHOCTBIO, & TAKXKE BCEX MHTCPECYIONIMXCS aKTUBHBIMH MPOIIECCAMH B
obnactu c10BO0Opa3oBaHUsL.

KiroueBble cj10Ba: CI0BOOOPA30BATEIBHBIC HEOJIOTHU3MBI, aHTPOIIOHHM, WHTEPHET-KOMMYHHKAIHS, CIOCOOBI
CII0BOOOpa30BaHus, OI[CHOYHOCTb.

V.E. Zamaldinov

WORD-FORMATION NEOLOGISMS BASED ON ANTHROPONYMS IN INTERNET
COMMUNICATION

The article examines the word-formation neoclogisms based on anthroponyms in Internet communication. The re-
search material is a corpus of new lexical units operating in the period 2020-2024. Methods and techniques of work —
continuous sampling, descriptive and analytical method, word-formation analysis, structural and semantic analysis.
Such a conventional method as prefixing is analyzed. New lexical units with prefixes anmu-, xonmp- with the semantics
of negation, ncesoo- with the meaning of untruth and falsity are highlighted. Prefixed nominations have a negative ex-
pressiveness, reflect the confrontation of social forces in society, and denote false authorities. Suffixal innovations are
demonstrated. There are word-formation neologisms with suffixes -wun(a) with a hint of disapproval, -uzm, -uzay(us)
with the semantics of an abstract state, socio-political direction. Such word-formation neologisms have a negative ex-
pression, in the creation of which marked affixes take an active part. In addition, the evaluativeness of new lexical units
is enhanced by the contextual environment. The article describes the word-formation neologisms that arose as a result
of affixoidation (prefixoidation and suffixoidation). Attention is drawn to word-formation neologisms with components
of norce- with the semantics of “falsity’ and -eetim with the meaning of ‘scandal'. New nominations are used to express a
negative assessment, participate in creating a certain image of a public and political figure. Word-formation neologisms
formed using non-conventional methods of derivation are revealed. New lexical units are considered as a result of inter-
word overlap. It is concluded that occasional words have an ironic connotation and attract the attention of the addressee.
The results of the study may be of interest to philologists, journalists, advertising and public relations specialists, as
well as anyone interested in active processes in the field of word-formation.

Keywords: word-formation neologisms, anthroponym, Internet communication, ways of word formation,
evaluativeness.
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E.O. Ky3pmunsix, E.J[. Ctapuesa

3PTOHUMBI CIOPTUBHOM CHEPHI
I'. BOPOHEKA 1 BOPOHEKCKOM OBJIACTH

B maHHOH cTaThe paccMaTpPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH S3BIKOBOTO O(OPMIICHHS HAa3BaHUH CIIOPTHBHBIX OOBEKTOB H
opraHuzaiuii roposna Boponexka n Boporexckoi 001acTH, ONMpeaensoTCes IPUHIMIEI X HOMUHAIMA. CHelaH akIeHT
Ha 3HAYCHWH PACCMAaTPHUBAEMBIX IPTOHMMOB, X POJIM B CO3AaHUHN 00pa3a TEPPUTOPHH U MPHUBIICUECHUH BHUMAHUS T10-
TEHIUAJIBHBIX NoTpeduTeneil. O0o3HaueHa pa3Has CTeleHb MOTHBUPOBAHHOCTH HAa3BaHHWI CIIOPTHBHBIX 00bEKTOB. Bee-
r'0 MPOAHATM3MPOBAHO 257 HaMMEHOBaHUI CIIOPTHBHBIX 3aBEJCHUH, KIACCU(PHUIIMPOBAHHBIX MO PAa3IMYHBIM OCHOBAHH-
sM. JlaeTcst XapaKkTepuCcTHKa SprOHIMOB CIIOPTUBHOM chepbl, 00pa30BaHHBIX OT AHTPOIIOHUMOB, TOIIOHUMOB, M ()OHH-
MOB, 300HUMOB, (PUTOHUMOB U T.J. Mcciieayercst ceMaHTHKa BBIJICJICHHBIX TPYIIT HANMEHOBAHHUH CIIOPTHBHBIX O0BEK-
TOB. BBISIBIICHO, YTO CaMyl0 MHOTOYHCIICHHYIO TPYIIy HaUMEHOBaHUH HcCieyeMoil cepbl COCTaBISIOT OTTOIIOHUM-
HBIE 3PrOHUMBI. BHYTpHU AaHHOW IpyNIbl BBIAEIEHB SPrOHUMBI, YKa3bIBAIOIME Ha MPUHAIIEKHOCTh K TOPOIY, PETHO-
Hy WJIN OPraHU3alnH; CBUAETEIbCTBYIOMNE 00 OTHONIEHUH 3aBEICHNS K KOHKPETHOMY palioHy ropoja; Ha pacloioxke-
HHE CIIOPTUBHOTO 00BEKTa B KOHKPETHOH TOYKE FOPOJCKO JIOKyca U T.J. B KadecTBe OTACIBHON IPYMITBI IPOAHAIN3 -
POBaHBI 3PTOHUMBI, CBA3aHHBIE C KYJIBTYPOH aHTHIHOCTH U B OONBIIMHCTBE CBOEM OTChUIArONMME K ONMMINHCKUM HT-
paM, KyJbTy 3[0pPOBOTO Tella, a TAaKXKe CHOCOOCTBYIOMINE MO3UIIMOHUPOBAHUIO CIIOPTHBHOTO OOBEKTa KaK 3HAYMMOU
JaCTH TOpoJCKoro nanamadra. OTMEUIeHO, 94TO psAA Ha3BaHUI CHOPTUBHBIX 3aBEICHHI CONEPKNUT YKa3aHHUE Ha IIOJI WIIN
BO3pacT MOTPeOUTENCH YCIYyT, YTO CIOCOOCTBYET NPHUBJICYEHUIO KOHKPETHBIX TPy NoTpeduTesnel. BrissieHo, uro, B



OoTIN4He OT O(UIMANBHBIX Ha3BaHUI CIIOPTUBHBIX IIKOJ, HANMEHOBAHUS CIIOPTHBHBIX KOMIIJIEKCOB M (DUHTEC-IIEHTPOB
0051a1af0T OOJIBINICH BApUATUBHOCTHIO M MEHEE CTPOTOH CEeMaHTHYEeCKOW Harpy3koi. HamedaroTcs mepCcreKTHBBI Tailb-
HEHIITUX UCCIeTOBaHUN CIIOPTHUBHBIX HPTrOHIUMOB T. Boponexa n Boporexckoit obmactu. HccnenoBanne npeacTaBiseT
MHTEPEC VIS CIICIMAINCTOB B 00JIACTH JIMHTBUCTHKH, COLMOJIOTHH W PETHOHAIBHOTO YIPABJICHUS, TIOCKOJIBKY ITIOMOTaeT
JIy4IIle MOHITh MEXaHNU3MbI (PYHKIMOHHUPOBAHHS SPTOHUMOB B TOPOICKOH CPEAe M ONPEAEINUTH NEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHUS
CHOPTHBHOT'O IIPOCTPAHCTBA PETHOHA.

KaioueBble ciioBa: criopt, 3proHuMsl, I. BopoHeX, S3bIKOBOW IOPTPET, IMHIBUCTHUSCKUN JaHT AT, ceMaH-
THKA.

E.O. Kuzminykh, E.D. Startseva

ERGONYMS OF THE SPORTS SPHERE OF
VORONEZH AND THE VORONEZH REGION

This article examines the peculiarities of the linguistic design of the names of sports facilities and organizations
in the city of Voronezh and the VVoronezh region, and defines the principles of their nomination. The emphasis is placed
on the meaning of the ergonyms under consideration, their role in creating an image of the territory and attracting the
attention of potential consumers. The different degrees of motivation of the names of sports facilities are indicated. A
total of 257 names of sports facilities were analyzed, classified on various grounds. The characteristic of ergonyms of
the sports sphere, formed from anthroponyms, toponyms, mythonyms, zoonyms, phytonyms, etc. is given. The seman-
tics of the selected groups of names of sports facilities is investigated. It is revealed that the most numerous group of
names of the studied sphere are ottonymous ergonyms. Ergonyms are identified within this group, indicating belonging
to a city, region, or organization; indicating the institution's relationship to a specific area of the city; the location of a
sports facility at a specific point in the urban locus, etc. Ergonyms associated with the culture of antiquity and mostly
referring to the Olympic Games, the cult of a healthy body, as well as contributing to the positioning of a sports facility
as an important part of the urban landscape are analyzed as a separate group. It is noted that a number of names of
sports facilities contain an indication of the gender or age of consumers of services, which helps to attract specific
groups of consumers. It has been revealed that, unlike the official names of sports schools, the names of sports com-
plexes and fitness centers have greater variability and less strict semantic load. Prospects for further research of sports
ergonyms of Voronezh and the Voronezh region are outlined. The study is of interest to specialists in the field of lin-
guistics, sociology, and regional management, as it helps to better understand the mechanisms of ergonyms functioning
in an urban environment and determine the prospects for the development of the region's sports space.

Keywords: sports, ergonyms, Voronezh, linguistic portrait, linguistic landscape, semantics.
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E.A. ®omenko

MEXTEKCTOBASA DKBUBAJIEHTHOCTb
TP BTOPUYHOM TEKCTOOBPA30OBAHUH

B crartee paccMaTpuBaCTCA ABJICHUC MEKTEKCTOBOI SKBHBAJICHTHOCTH IIp BTOPUYHOM TCKCTOOGpaSOBaHI/II/I.
Llenb nccnenoBaHusi COCTOUT B BBIIBICHUU U ONUCAHUU PA3HOBUAHOCTEN MEKTEKCTOBBIX COOTBETCTBHM, OTPaXKAIOIINX
cTereHb MH(POPMAaTHBHOW M CMBICIIOBOI PaBHO3HAYHOCTHU COJIEp KaHHsI BTOPHYHBIX TEKCTOB MO OTHOLICHHUIO K TEKCTY-
HCTOYHMKY. AKTYaJIbHOCTb PaOOTHI ONpPEessieTCsl BO3PACTAIONIMM BHUMaHUEM K IIpo0iieMe BEIOOPA S3bIKOBBIX CPE/ICTB
IIPU CO3JIaHWHU MPOU3BOJHBIX TEKCTOBBIX HCTOYHHUKOB B MH()OPMaIMOHHO-KOMMYHHKAaTUBHOH cdepe, koTopas Tpedyer
pemeHust 3a1aui 3¢ (GEKTUBHOTO B3aMMOJICHCTBHS C aJIpecaToM Ha OCHOBE JOCTOBEpHOro nHdopmupoBanus. Marepua-
JIOM HCCJICIOBAHUS TTOCITYKWIN MH(POPMAIIHOHHO-HOBOCTHBIE CTaThU 15 3JIEKTPOHHBIX BEPCUH POCCHUMCKNX M3AaHHUN 32
nepuon ¢ 2018 mo 2024 rompl, comeprKamiie MpeaTeKCTOBYIO YacTh U OCHOBHOM TeKCT. lcciiemoBaHMe OCHOBaHO Ha
(yHKIMOHAJIBHOM W CUTYaTHBHOM IOJIX0/IaX, BKJIFOYAIONINX KPUTEPHUH (PYHKIIMOHATBHON U CEeMaHTHYECKON OOIIHOCTH,
a TaKXe HpQJlMCTHOfI HUIIn CPITyaTI/IBHOfI COOTHCCCHHOCTH KIIFOYUCBBIX SA3BIKOBBIX COHMHUII. 21_]'[5[ OLICHKH I/IH(i)OpMaI_H/IOH-
HBIX U CMBICIIOBBIX COOTBETCTBHUH MPEATEKCTAa U TCKCTA CTATbHU HCIIOJIB30BAJIMCHh METOAbI MHTCPTCKCTYAJILHOI'0, CpaB-
HHUTEJIBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO U MHTEPIIPETALMOHHOTO aHalN3a. B pe3ynbTaTre BBIIOIHEHHOTO HCCIECAOBAHUS YCTa-
HOBJIEHO, YTO BO3HHUKAIOIINE B MPOLECCE CO3AAHMS IMPOU3BOJHBIX TEKCTOB MOIU(HUKALMI MOTYT OBITH CBA3aHBI C Mpe-
00pa)keHHEM CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB WJIM C IPHUPALIEHUEM CMBICIOB, C N3MEHEHHEM KOMMYHHMKATHBHBIX 33Ja4d U 00y-
CJIOBJICHBI IIPOSIBIICHUEM aBTOPCKOTO OTHOLICHHS K aHOHCHPYeMBIM coObITHsAM. [IpoBeeHHBIN aHan3 MO3BOJIMI BbI-
SIBUTh HanOoJiee XapakTepHbIe ISl U3YYSHHBIX TEKCTOB M3MEHEHHS, OTPaXKaloUIUe Pa3JIMuHyl0 CTENEHb COAEpKaTeIb-
HO-MH(OPMATHBHOM U CMBICJIOBOH SKBUBAJICHTHOCTH BTOPUYHBIX TEKCTOB MO OTHOLIEHHIO K 6a3oBoMy TekcTy. HoBu3-
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Ha ¥ TEOpETHUYECKasl 3HAYMMOCTh PAOOTHI 3aKIFOYAIOTCSl B IPUBICUCHUN aKTYaJIbHOTO S3BIKOBOTO MaTepHaia, B 000c-
HOBaHHH POJIH UCTIOIb3yEMbIX BO BTOPUYHBIX TEKCTAX A3BIKOBBIX IPEOOPA30BAHNUN B IIPOSBICHUH MEXTEKCTOBON 3KBH-
BaJICHTHOCTH Ha COJEP)KAaTEIbHOM ypoBHE. IIpakTrieckast 3HaUMMOCTh PaOOTHI 3aKITI0YAETCSI B BO3MOXKHOCTH HCIIOJNIb-
30BaHUS TOJTyYCHHBIX PE3YIbTaTOB B By30BCKHX Kypcax TEOPHHU TEKCTa, B IPAKTUKE COCTABICHHS BTOPHUYHBIX TEKCTOB
Pa3JINYHBIX )KAHPOB.

KnroueBble c10Ba: MEXTEKCTOBas 3KBHBAJICHTHOCTb, CTEIICHb 3KBHBAJICHTHOCTH, BTOPUYHBIC TEKCTHI, MpEa-
TEKCT, SI3bIKOBBIE TIPEOOpa3oBaHusl.

E.A. Fomenko

INTERTEXTUAL EQUIVALENCE IN SECONDARY TEXT FORMATION

This paper deals with intertextual equivalence in secondary text formation. The study purpose is to identify and
describe intertextual correspondence varieties reflecting the informative and semantic equivalence degree of the sec-
ondary text content towards the source text. The research relevance is highlighted by the language means selection
problem when creating derivative texts in the media sphere, which requires effectively relaying reliable information to
the recipient. The research material comprises newspaper articles of 15 Russian e-version publications from 2018 to
2024, containing the pre-text part and the main text. The study is based on functional and situational approaches, includ-
ing functional and semantic correlation, and on key language unit subject or situational intercorrelation. The methods of
intertextual, comparative, contextual and interpretative analysis were used to assess the information and semantic corre-
spondences of the article pre-text and text. The research results show that modifications arising in the text derivation
process can be associated with semantic accents transformation, increment of meanings or communicative task change
and are conditioned by author's attitudes to announced events. The conducted analysis allowed to identify the most
characteristic changes for studied texts, reflecting varying degrees of informative and semantic equivalence of second-
ary texts towards the main text. The research novelty and theoretical significance lie in relevant language material in-
volvement and substantiating secondary text language transformations role in manifesting content level intertextual
equivalence. The practical significance lies in the possibility of using the obtained results in text theory university
courses, in the practice of compiling secondary texts of various genres.

Keywords: intertextual equivalence, degree of equivalence, secondary texts, preface, language transformations.
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JI.B. Henocrymnosa

OCOBEHHOCTH JUAJEKTHOW PEYHA KUTEJEN
MOCEJKA PYBAIIIEBKA BOPOHEKCKOM OBJIACTH

B HacToseii ctatbe MPUBOANUTCS pa3BePHYTOE OMUCAHKE PEUH CENbCKUX KuTeiei. OOBEKTOM pabOThl BHICTYIIAET
OJIMH W3 BOPOHEKCKUX JUANEKTOB. LIeNbio McClieoBaHusI SBISETCS ONPEIENIEHUe SIPKO BBIPAKEHHBIX (HDOHETHYECKUX U
rpaMMaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH peun >kuTeneit mocénka PydameBka AHHHUHCKOTO paiiona BopoHekckoit obnactu. B xo-
JIe UCCJIEZIOBAHUSI BBISIBIIEHBl MHOTOUMCIICHHBIE IUATIEKTHBIE YE€PThl: aKaHbE; ACCUMIISITUBHO-IUCCUMUWISITUBHOE SIKAHBE;
yTpaTta IJIacHOro B Hayaje CJIOBa; AUEpe3a; SMEHTE3a; aCCUMWIIALINS; TUCCUMUIIALINS; MeTaTe3a; COXpaHeHUe STUMOJIOT -
yeckoro *e, He mepereamero B [’0]; y — QpHUKaTHBHBIA; yroTpebienue [mH| Ha MecTe [4H]; ucmonb3oBanue [x], [xB]
BMecTO [(]; MpOrpeccUBHOE CMSTYCHHE 3aTHES3BIUHBIX; TIPOTETUIECKUH [#] mepe TIacHbIM [U]; TBEPIBINA TOITHI 3BYK
[m]; TBEpABIE coriacHele Ha MECTE MSTKHX; MATKUE COTJIACHBIE Ha MECTe TBEPJBIX; YNPOLIEHUE OTAEIbHBIX COIJIACHBIX;
YBEJIMUEHUE OCHOBBI CJI0BA; YapeHHe, OTIIMYHOE OT JIMTEPATYPHOTO A3bIKa U JIp. [ paMMaTHUeCKue CBONCTBA OTPaKaIOTCs
TTOCPENICTBOM HCIIOIB30BaHUS CYIIECTBUTEIHHBIX, OKAHUYMBAIOIIUXCS HA -y BMECTO -a B POJMTEIHHOM MaJieKe eTMHCTBEH-
HOTO YHCJIa, Ha -y BMECTO -0 B BUHUTEIBHOM Ma/IekKe €AMHCTBEHHOTO YHCIIa, Ha -2 BMECTO -bl B IMEHUTEIIHLHOM MaIekKe
MHOKECTBEHHOTO YHMCJIA ; HAa -UMH BMECTO -aMH B TBOPHUTEIHHOM MaJIeKe MHOKECTBEHHOTO YHCJIa; MPUIAraTebHbIX,
OKOHYHMBAIOIINXCS HA -all BMECTO -ble BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE; TJIAT0JIOB 3-TO JIMIIA €IHHCTBEHHOTO U MHO>KECTBEHHOTO
4Hciia, OKAHYMBAIOIINXCS HA -Th; MOCT(HKCA -CsI HA MECTE -Ch B BO3BPATHBIX TJIArojiax M Jp. 3aKIIOueHo, YTo pyOaries-
CKHIA TOBOP — THUIMMYHBIN FO)KHOPYCCKUH TUATIEKT C ONPEAeIEHHBIMU OTINUUTEILHBIMU XapaKTepUCTHKaMH. B caMoOBIT-
HOW HApOJHOM PEYM MECTHBIX CEJbYaH MPUCYTCTBYIOT OCOOCHHOCTH, CyMEBIIMX COXPAHHUTHCS B TCUYCHHE JUTUTEIHHOTO
BpPEMEHHU.

KiroueBble cJI0Ba: HapOJHAS PEUb, TUANCKTHBIC YePThI, POHETHICCKHE OCOOCHHOCTH, IPAMMATHYCCKIE XapaK-
TEPHUCTUKHU, CAMOOBITHBII FOBOD.



L.V. Nedostupova

THE FEATURES OF DIALECT SPEECH OF THE RESIDENTS OF RUBASHEVKA
VILLAGE (VORONEZH REGION)

The present article defines the speech characteristics of rural residents. The object of the work is one of the Vo-
ronezh dialects. The subject of the scientific essay is the speech qualities of villagers. The purpose of the study is to
determine the pronounced phonetic and grammatical features of the speech of the inhabitants of the Rubashevka settle-
ment, Anninsky district, Voronezh region. In the course of writing the article, numerous dialectal features were identi-
fied: akanye; assimilative-dissimilative yakanye; loss of a vowel at the beginning of a word; dieresis; epenthesis; assim-
ilation; dissimilation; metathesis; preservation of the etymological *e, which has not turned into [’o]; y - fricative; the
use of [shn] in place of [chn]; the use of [x], [xv] instead of [f]; progressive softening of the velars; prosthetic [y] before
the vowel [i]; hard long sound [sh]; hard consonants in place of soft ones; soft consonants instead of hard ones; simpli-
fication of individual consonants; enlargement of the word stem; stress different from the literary language, etc. Gram-
matical properties are reflected through the use of nouns ending in -y instead of -a in the genitive case singular, in -y
instead of -o in the accusative case singular, in -a instead oOf -b1 in the nominative case plural; in -amu instead of -amu in
the instrumental case plural; adjectives ending in -au instead of -sie in the plural; 3rd person singular and plural verbs
ending in -1p; the postfix -cs instead of -cb in reflexive verbs, etc. It is concluded that the Rubashevtsy dialect is a typi-
cal southern Russian dialect with certain distinctive characteristics. The original folk speech of local villagers is an in-
terweaving of features that have managed to survive through the long period of time.

Key words: folk speech, dialectal features, phonetic characteristics, grammatical characteristics, original dialect.
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E.I1. Ko3sasuna

BHYTPEHHSASI ®OPMA HAUMEHOBAHHI HACEKOMBIX B PYCCKOM S3BIKE

B nanHOI1 cTaTthe paccMaTpuBaeTCsl BHYTpPEeHHs (OpMa HAMMEHOBAHUH HAaCEKOMBIX B PYCCKOM si3bike. Llemnbro
paboThI SBISAETCS BBISABICHHE MOTHUBHPOBAHHBIX M HEMOTHBHUPOBAHHBIX HAUMEHOBAaHUNA HACEKOMbIX. MOTHBHPOBAHHBIE
HAaNMEHOBAHMS OTJIMYAIOTCS MIPO3pavyHON BHYTpeHHEH (HOpMOH CI0Ba, TO €CTh BHEUIHSSI M BHYTPEHHSSA COCTaBIIIONIas
TaKUX CJIOB HEPa3phIBHO CBS3aHBI, I'7ie popMa CIIOBa SIBISETCS OTOOpAKEHWEM CEMaHTHYeCKOro coiepkanus. B xoxe
paboThI BBISBICHO, YTO OONBUIMHCTBO HAUMEHOBAaHMM HACEKOMBIX, BBHIOPAHHBIX I aHAIN3a, UMEIOT IPO3PAYHYIO
BHYTpeHHIOI ¢opMmy. s Takux HaMMEHOBAaHHUII Mpeasio’KeHa HOMEHKJIAaTypa IMPHU3HAKOB, KOTOPHIE JIETJIH B OCHOBY
JIAaHHBIX HaMeHOBaHWi. B kilaccudukanuu oTMedeHbl Takie NPU3HAKK, KaK 0COOCHHOCTH BHEITHETO BU/a, OCOOCHHO-
CTH TIOBEJICHUS, XPOHOTOIIMYECKNE XapaKTEPUCTUKH, U3/1aBaeMble 3BYKH, CUMBoan3aiusa. Hanbonee MHOrouncieHHon
SIBIISIETCSI TPYIIIIA, B KOTOPOH cOOpaHbl HANMEHOBAHMS, CBSI3aHHBIE C OCOOEHHOCTSIMH BHEIIHETO BHAA Hacekomoro. Ca-
Masi BBICOKasl CTEIIEHb MOTHBHPOBAHHOCTH XapaKTEpU3yeT HA3BaHUS OTPAAOB HacEKOMbIX. CaMOll HEMHOTOYUCIIEHHON
SIBIISIETCSI TPYIIIA C TAKUM NMPU3HAKOM, KaK CUMBoOJIM3anus. [l BBIIBICHHST 0OCOOEHHOCTEI BHYTpEHHEH (OPMBI clloBa
HEMOTHBUPOBAaHHBIX HANMEHOBAaHUH HACEKOMBIX OBUIO HEOOXOAMMO OOpaTUTHCS K STHMOJOTHYECKUM CIOBapsiM. BoI-
SBJICHO, YTO OOJBIIMHCTBO HEMOTHBHPOBAHHBIX HAWUMEHOBAHHWH SBIISIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBAaMHU U3 JIPYTHX
A3BIKOB. TakuM 00pazoM, B MPEICTABICHHON BRIOOPKE HAMMEHOBAaHWH HACEKOMBIX BBISBIICHBI MOTHBHPOBAHHBIE U HE-
MOTHBUPOBaHHbIE HaMMEHOBaHMA. {751 MOTHBHPOBAaHHBIX IpPEJCTaBIeHA KiIacCH(UKAIUS, BKIIOYAIONMAs IISITh Mapa-
METpOB, MO KOTOPHIM JaHBI HAMMEHOBAHWS HACEKOMBIX. /IT HEMOTHMBHPOBAHHBIX MPEACTABICHA ATHMOJIOTHYECKAs
CIIpaBKa, KOTOpas JaeT MPEICTaBICHHE O TOM, KaKoil MPHU3HAK 3aJI0)KeH B HAMMEHOBAaHMHM HACEKOMOTO, a TaKke 000-
3HAa4YEeHBl IPUYMHBI HEMOTHBHPOBAHHOCTH. 3aMMCTBOBAHHBIM XapaKTep, cTepTasi BHyTPEHHSA (opMa B pe3ysibTaTe pas-
BUTHSI CEMAHTUKH CJIOBA U U3MEHEHUS €T0 CUCTEMHBIX CBA3EH.

KnaioueBble c10Ba: HAaMMEHOBAaHUS HACEKOMBIX, PYCCKHH SI3BIK, JICKCHKA, BHYTPEHHSSI (JOpMa CJIOBA, MOTHBHPO-
BaHHOCTb.

E.P. Kozyavina

INTERNAL FORM OF INSECT NAMES IN RUSSIAN

This article examines the internal form of insect names in Russian, the purpose of the work is to identify moti-
vated and unmotivated insect names. Motivated names are distinguished by a transparent internal form of the word, that
is, the external and internal components of such words are inextricably linked, where the word form is a reflection of
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the semantic meaning. In the course of the work, it was revealed that most of the insect names selected for analysis have
a transparent internal form. For such names, a classification of features that formed the basis of these names is pro-
posed. The classification notes such features as features of appearance, behavioral features, chronotopic characteristics,
sounds emitted, symbolization. The most numerous is the group that contains names associated with the features of the
insect's appearance. The smallest is the group with such a feature as symbolization. To identify the features of the inter-
nal form of the word of unmotivated insect names, it was necessary to turn to etymological dictionaries. It was found
that most unmotivated names are borrowed words from other languages. Thus, in the presented sample of insect names,
motivated and unmotivated names were identified. For motivated names, a classification is presented, including five
parameters by which insect names are given. For unmotivated names, an etymological reference is presented, which
gives an idea of what feature is embedded in the insect name.
Keywords: insect names, Russian language, vocabulary, internal form of a word, motivation.
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M.B. Caparosa

MHEMOHHNYECKOE IOBECTBOBAHUE B POMAHE M. BAUEPA
«JIETYYUE COBAKN»

B crartbe paccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH MHEMOHHYECKOTO ITOBECTBOBaHUs B pomane M. baiiepa «Jleryune co-
0akn», TJie MaMATh BBICTYIIAET B KAUeCTBE MOATOJOTMYECKOTO MIPUHIIMNA U clI0co0a OpraHu3alii TeKCTa Ha KOMITO3H-
IIHOHHO-CIO’KETHOM ypOBHE. LIeHTpoM HcClie1oBaTeIbCKOT0 BHUMAHHUS CTAHOBUTCS PEYb BCIIOMHHAIONINX CYOBEKTOB —
PaccKa3z4uKoOB, PEKOHCTPYHPYIOIINX MPOILIOE CKBO3b MPU3MY JTHYHOM ONTHKU M MHTEHIWH. VIHANBUIyaTbHAs TaMATh
TepOeB-PACCKA3UMKOB OTPAXKAET KOJJIEKTUBHOE BOCIIPHATHE HEMEIKOTO HEMPEOO0JICHHOTO IMPOIUIOro, BOIUIOMIAS €T
aMOHMBaJICHTHOE COJEp)KaHHE W BBIABIAS CHMITOMATHYHOE COCTOSHHE COBPEMEHHOro oOmecTBa I'epMaHnu, mpomos-
XKAIOIIEr0 OCMBICIIATh HAIMCTCKHE NPECTYIUICHUS NMPEAKOB. B Xoxe mcciienoBaHUs yCTaHOBICHO, 4TO OalepOBCKHUM
poMaH UMeeT 0co0yI0 J)KaHPOBYIO CHEIU(HKY, 3aKITIOYAIONIYIOCS B COUETAHNH (UKIMOHAIFHOTO W JOKYMEHTAIBHOTO
n300paykeHNs NeHCTBUTENBHOCTU MOCPEICTBOM SMH30UUECKH TOYHOTO BOCIIPOM3BEICHUS MCTOPUUYECKUX COOBITHH C
9JIEMEHTaMH PENOPTAXKHON TeXHHWKU. J[aHHbBIE NMPHEMBbI CIHOCOOCTBYIOT Pa3MBIBAHHMIO I'PAaHMIl MEXAY PEATbHOCTBIO M
BBIMBICIIOM, MEXJY «TOTJa» U «ceildacy», aKTUBHU3UPYS MOUCKU McTOpudeckoil mpaBasl. Kpome Toro, aHammsupyercs
POJIb MEJMaHOCHUTENIeHl B Mpolecce Nnepesayy NaMsaTH U UX BIUSHUE Ha BOCHPUSTHE UCTOpUYECKOro ombita. OOparie-
HHE I'epoeB K aKyCTHYECKUM MarepualiaM pelixa aKTyallu3upyeT ONacHOCTh MCKKEHHS MEMOPUAIIbHOM KyJbTYpBI, 00-
Hapy>XHMBasi XPYIMKOCTb NPUPOJIbI BOCTIOMHUHAHUH U HEHAJI)KHOCTh OTIEIbHBIX UCTOPHOTPA()UIECKUX UCTOYHHUKOB, I1e-
penaronux npornioe. Ocobo paccMaTpuBaeTcsl peNpe3eHTalNs MHEMOHIMYECKHX MpolieccoB B pomane M. Baifepa «Jle-
Tydue co0aKkm» B cBeTe Happaroiorudeckoit Teopun B. llImuna u n3pickannii E.B. Mansimikuna, A. Accman u [1. Ho-
PBI, ITOCBSIIIEHHBIX 00pa3HON M MeTa(OPHUIECKOH CyIITHOCTH MHEMOHHUKH.

KaioueBble cjioBa: MeTOJ MHEMOHHYECKOTO ITOBECTBOBAHMS, MHEMOHHKA, HApPATHB, AMATh, MEMAHOCHTEIH,
HETIPEOoI0JICHHOE MPOILIOe, (aIIn3M.

M.V. Saratova

MNEMONIC NARRATIVE IN THE NOVEL ‘FLYING DOGS’ BY M. BEYER

The article deals with the peculiarities of mnemonic narration in the novel ‘Flying Dogs’ by M. Bayer, where
memory acts as a poetological principle and a way of organising the text at the compositional and narrative level. The
centre of research attention is the speech of the remembering subjects — narrators, reconstructing the past through the
prism of personal optics and intents. The individual memory of the narrators reflects the collective perception of the
German unconquered past, conveying its ambivalent content and thus revealing the symptomatic state of contemporary
German society, which continues to make sense of theNazi crimes of its ancestors. The study also establishes that the
novel by Bayer has a special genre specificity, which consists in the combination of fictional and documentary depic-
tion of reality through episodically accurate reproduction of historical events with elements of reportage technique.
These techniques contribute to blurring the boundaries between reality and fiction, between ‘then’ and ‘now’, activating
the search for historical truth. In addition, the role of media carriers in the process of memory transmission and their
influence on the perception of historical experience is analysed. Turning to the acoustic materials of the Reich actualises
the danger of distorting memorial culture, revealing the fragile nature of memories and the unreliability of certain histo-
riographical sources that transmit the past. The representation of mnemonic processes in the novel ‘Flying Dogs’ by M.
Bayerin the light of W. Schmid's narratological theory and the research of E.V. Malyshkin, A. Assmann and P. Nora on
the figurative and metaphorical essence of mnemonics.

Keywords: mnemonic narrative method, mnemonics, narrative, memory, modes of memory, unconquered past,
fascism.
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O.H. Oneitnukosa

NHOSA3BIYHBIE BKPAIVIEHUSA B BOCIIOMUHAHUAX
K.1. YYKOBCKOI'O O COBPEMEHHHUKAX

B npemaraemoii myGumKanuy MpecTaBICHbl PE3YIbTaThl UCCICAOBAHNS MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH B TEKCTaX
BOCIIOMHHAHHUI BBIAAIONIETOCS YIEHOTO W 0OIIecTBeHHOTO Aestens Hamel crpadbl K.M. YykoBckoro. AKTyalsHOCTh
CTaTbU OMNpENENAeTCS HOBU3HOW HCCIIEOBAaHNs MHOSA3BIYHBIX BKPAIJICHWH B yKa3aHHBIX TEKCTax 3Toro aBropa. Iloka
HET HCCIIe0BaHui (YHKIMOHUPOBAHUS HHOSI3BIYHBIX BKpaIUleHHH B TekcTtax BociomuHanuid K.M. YykoBckoro. Mate-
pHa CCIEeA0BAHMUS MOITYYeH METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH, YTO OTBEYAET MPHUHIUITY 0OBEKTHBHOCTH MCCIICAOBAHNUS.
OOpareHo BHIMaHHE Ha COBPEMEHHBIE TIOAXO/BI K TPAKTOBAaHMIO (DYHKIIMH WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH B PYCCKHUX TEK-
crax. [IpoaHann3upoBaHbl BKpaIuIeHHs U3 YKPaWHCKOTO, aHTIIMHCKOT0, (paHIly3CKOro, JATHHCKOTO, HEMEIKOTO U Tpe-
YCCKOT'O A3BIKOB, BBC[[éHHLIe K.N. quOBCKI/IM B TCKCThI C pas3jIMYHbIMU LECJIAMU. IIOKa3aHO, YTO BBOJ HHOA3BIYHBIX
BKpAIUICHHUH SIBISETCS CPECTBOM KOCBEHHOM pedeBoil xapakTepucTHkH nepcoHaxei TekctoB K.M. Uykosckoro. MHo-
SA3BIYHBIC BKPAIJICHUS aBTOP BBET B TEKCTHI AT nepeaavdn ABYA3bIYUA U MOJUJIMHTIBU3MA I'€POCB CBOUX HpOH3BCL[CHHfI.
HaHLI CBCACHUA O INIOJIMJIIMHIBU3ME CaMOT'O K.N. quOBCKOFO, C YCM TAKXKC CBA3aH BBOJ UM MHOA3BIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ B
nccie 0BaHHbIe TeKCThl. OOpalmieHo BHUMaHie Ha To, 94To (yHKunoHuposanue B Tekcrax K.M. UykoBckoro MeHbIIei
YaCTH WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHHH CBA3aHO C HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOW CHENM(HUKOH €ro TEKCTOB, a OoibmIeH — C
(yHKIMEH WHOSA3BIYHOTO BKPAIUICHHS OBITh «yKpAaIICHHEM TEKCTa», YTO OBLIO XapaKTEPHO U JUISl EBPOIEHCKHUX aBTO-
poB. JlaH aHanM3 croco0OB BBOJA B TEKCTHI MHOS3BIYHBIX BKpAIUICHUH (MCIIOIb30BaHWE MCKOHHOW Tpad)MKH WM KU-
PHIUTHIIBI, CTENICHb TPAMMAaTHYECKOH aCCHMIIIMPOBAHHOCTH BKpAIUICHUS 1 p.). OTMEUEHO peaKoe Ui TEKCTOB Ha pyC-
CKOM SI3BIKE TPEUYEeCKOe BKpAIUIEHHE, JaHHOE B UCKOHHOW rpaduke. /lokazaHa CBsI3b BBOJA B HCCIICOBAHHBIE TEKCTHI
HMHOSA3BIYHBIX BKpAIUICHUH C KylIbTypHOH Tpanuimei, a Tawoke yaét K.J. UykoBCKUM BO3MOKHOCTH BOCTIPHUSITUS UHO-
SA3BIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ TCKCTOB HUX INOTCHIHUAJIbHBIX yHUTaTeNICH.

KuoueBbie ciaoBa: K.M. UykoBckuii, BOCTIOMUHAHYSI, HHOS3BIYHBIE BKpAIJICHHUS, IBYS3bIUHE, MTOTUINHTBU3M,
YaCTOTHOCTBb MHOA3BIYHBIX BKpaHHeHHﬁ, BBO/JI HHOA3BIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ B TCKCT.

O.N. Oleynikova

FOREIGN LANGUAGE INCLUSIONS IN K.I. CHUKOVSKY'S MEMOIRS
OF HIS CONTEMPORARIES

The proposed publication presents the results of a study of foreign language inclusions in the texts of the mem-
oirs of an outstanding scientist and public figure of our country, K.I. Chukovsky. The relevance of the article is deter-
mined by the novelty of the study of foreign language inclusions in these texts by this author. So far, there are no stud-
ies on the functioning of foreign language inclusions in the texts of K.I. Chukovsky's memoirs. The research material
was obtained by continuous sampling, which corresponds to the principle of research objectivity. Attention is drawn to
modern approaches to the interpretation of the functions of foreign language inclusions in Russian texts. The inclusions
from Ukrainian, English, French, Latin, German and Greek languages introduced by K.I. Chukovsky into texts for various
purposes are analyzed. It is proved that the introduction of foreign language inclusions is a means of indirect speech char-
acterization of the characters of K.I. Chukovsky's texts. The author introduced foreign language inclusions into the texts to
convey the bilingualism and multilingualism of the characters in his works. Information about the polylingualism of K.1.
himself is given. Chukovsky, which is also connected with the introduction of foreign language inclusions into the studied
texts. Attention is drawn to the fact that the functioning of a smaller part of foreign language inclusions in K.I.
Chukovsky's texts is related to the national and cultural specifics of his texts, and a larger part is related to the function of
foreign language inclusions to be an "ornament of the text", which was typical for European authors. The analysis of the
ways of introducing foreign language inclusions into texts (the use of native graphics or Cyrillic alphabet, the degree of
grammatical assimilation of the inclusions, etc.) is given. The Greek inclusion, rare for texts in Russian, given in the
original graphics, is noted. The connection between the introduction of foreign-language inclusions into the studied
texts and cultural tradition is proved, as well as K.I. Chukovsky's consideration of the possibility of perception of for-
eign-language inclusions of texts by their potential readers.

Keywords: foreign language inclusions, graphic foreign language inclusions, usual foreign language inclusions,
K. I. Chukovsky, journalistic style texts.
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T.I'. CtpykoBa, C.I'. KpsuioBa

OCOBEHHOCTHU HAPPATUBHBIX CTPATETMH Y. T'OJIIUHT A

Hacrostmas ctaThst OCBSAIICHA U3YUYCHUIO HAPPATUBHOU CTPATErWu HOOEIEBCKOTO JlaypeaTa B 00JIacTH JIUTEpa-
Typel Yuibsma [onmudra. MarepuaaoM HCCIICAOBAHHS CTAIM paHEe OMYOJIMKOBAHHBIC JIMTCPATYPOBEIAMHU CTaThU U
MOHOTpaduH, a TAKKE MaTEPUAIIbI, CO3IaHHBIC B MPOIIECCE HATMCAHUS KAaHIUIATCKOW JUCCEPTAIUH O METaU3NICCKUX
OCHOBaX PaHHUX POMaHOB aBTOPA. B cTaThe OBLT MPUMEHEH METO]] COTIOCTABUTEILHOTO aHAIN3a PAHHUX H 00JIee Mo3/-
HUX npowusBeneHuil mucarens: «[losemurens myx» (1954), «Hacnemnuxu» (1955), «Bopumka Maptuna» (1956) u
«3pumas teMa» (1979). B xone paboThl ObUTH BBISBICHBI OCHOBHBIC aBTOPCKHE MPUEMBI, MO3BOJSIOIIAC YUTATEIISIM
MIOJIHOLIEHHO MCCJIEN0BAaTh BHYTPEHHUN MUP re€pOeB, MOHATh MOTHUBALUIO UX ITOCTYIIKOB U CHAENIAaTh ONPEICIICHHbIE BbI-
BOJbI O MPAKTUYECKH NPUMEHUMON MOpPaJbHO-3THUYECKOMN cocTaBisitollel npousBeaeHuid. [IpoBeneHo conocraBieHue
PEATMCTHYIECKOTO METOa PadOTHI Hall XyI0XKECTBEHHBIM MPOU3BEJCHUEM U 0oJiee MHHOBAITMOHHOTO moaxona XX Be-
Ka, 0a3upyroIerocs Ha «BHEHAXOAMMOCTH» aBTopa (mo M.M. BaxtuHy), HecOOCTBEHHO-TIPSIMON PEUH, HCIIOIB30BAHUN
OWHAPHBIX OIIO3UINHN, TONMA()OHHIHOCTH, TTOTOKA CO3HAHMS W KAHPOBOH rudpuau3amun. B padote mpoBeaeHs! mapa-
JIENU MEXIYy MHUPOBOCHPHUSATUEM PaA3IMYHBIX FE€POEB, OTACIBHO OTMEUYEH MPHUEM KOHTpacTa. ABTOpPCKas «BHEHAXOIH-
MOCTB», BUYBCTBOBaHHE, CIIOCOOHOCTh YBUJCTh XH3Hb C TOYKH 3PCHHS T'€pOsi, a 3aTeM BEPHYThCS B ce0sl pacmpocTpa-
HACTCS HA YUTATENsI, YTO MPOU3BOAMUT KOJOCCAIBHBIA 3(PPEKT MPUCYTCTBUSA BO BHYTPHUTEKCTOBOM MpocTpaHcTBe. OT-
MEUYEHHbIE HApPATHBHBIEC MPUEMBI MO3BOJIUIN MHCATENIO CO3/IaTh OCOOCHHBIC MPOU3BENCHHUS, KOTOPhIE HE SBISIOTCS
napojueil Ha MCUXOJOTHYECKH poMaH (Kak CYUTAIOT HEKOTOpble u3aarenu). Pomansl ['onnuHra — 3T0 MakcUMalbHO
JeTaTM3MPOBAHHAS U MHTEPECHAst 1o (opMe MOIBITKA MPOHUKHYTH B MOACO3HAHUE YeJIOBeKa XX BeKa, pa3phIBaroliie-
rocsi MeXAY T00pOM H 3JI0M.

KuiroueBbie ciaoBa: Y. l'onnunr, «[loBenurens myx», «Hacnennukun», «Bopumka Maptuny, «3puMas TbMay,
OWHApHBIC OIIIO3WIINN, HAPPATUBHAS CTPATETHS.

T.G. Strukova, S.G. Krylova

THE SPECIFICITY OF W. GOLDING'S NARRATIVE STRATEGIES

This article is devoted to the study of the narrative strategy of Nobel laureate in literature William Golding. The
material for the research was articles and monographs previously published by literary scholars, as well as materials
created in the process of writing a master's thesis on the metaphysical foundations of the author's early novels. The work
used the method of comparative analysis of the writer’s early and later works: «Lord of the Flies» (1954), «The Inheri-
tors» (1955), «Pincher Martin» (1956), «Darkness Visible» (1979). In the course of the work, the main author's tech-
niques were identified that allow readers to fully explore the inner world of the characters, understand the motivation of
their actions and draw certain conclusions about the practically applicable moral and ethical component of the works. A
comparison has been made of the realistic method of working on a work of art and the more innovative approach of the
twentieth century, based on the «out-of-placeness» of the author (according to M.M. Bakhtin), improperly direct
speech, the use of binary oppositions, polyphony, stream of consciousness and genre hybridization. The work draws
parallels between the worldviews of various heroes, and specifically notes the technique of contrast. The author's «out-
side-ness», empathy, the ability to see life from the point of view of the hero, and then return to himself, extends to the
reader, which produces a stunning effect of presence in the intra-textual space. The noted narrative techniques allowed
the writer to create special works that are not a parody of a psychological novel (as some publishers believe). Golding's
novels are the most detailed and interesting in form an attempt to penetrate the subconscious of a 20th century man, torn
between good and evil.

Keywords: W. Golding, «Lord of the Flies», «The Inheritors», «Pincher Martin», «Darkness Visible», binary
oppositions, narrative strategy

10.C. Tlonoga, O.B. Cynemuna
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I'ACTPOHOMMA B ITPO3E NUBAHA AJIEKCEEBUYA BYHHUHA

BbrrtoBas CTOpOHA XHU3HU J'IIOHGﬁ Pa3HbIX 310X BCCrJa ABJIAJIaChb cq)epoﬁ HUHTCEPECOB HHC&TGHeﬁ, OTpaxasiChb B UX
TBOPYCCKOM HACJICIUU. [Iuma u cBsI3aHHEIE C €e yHOTpe6H€HI/IeM " IPUTOTOBJICHUEM PUTYaJIbl CTAHOBATCA YaCThIO JIH-
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TEepPaTypHOTO KOHTEKCTa S3bIKA, KYIBTYPHI, TPAAUIUN. Pycckue mucaTenm-KIacCUKN yASTSITM MHOTO BHUMAHHS 3TOU
YacTH TOBECTBOBaHMs. JIeKcHKa HaHHOW TeMAaTHMYECKOW HAmpaBIICHHOCTH BCTpPEYAeTCs Ha CTPAHUIAX MPOU3BEACHHUI
A.C. ITymxkuna, A.Il. YexoBa, ®.M. JJocroeBckoro, H. B. I'orons, JL.H. Toncroro u muorux apyrux. Ilpu3HaHHbIE
MacTepa ClioBa CaMH CIABIJINCh CBOWMH T'ypMaHCKHMHU TpHcTpacTusMH. OHH CKPYIYJIE3HO ONHCHIBAI HE TOJIBKO
KyJWHApHBIC TPAIUINY, 3BaHbIE 00€IbI, POCKOIIHBIE TUPEI, HO U MOBCEIHEBHYIO Tpamne3y MPEeICTaBUTEICH pa3HBIX CO-
OUAIBHBIX KJIACCOB, YTO MTOMOTACT YHTATENIO IMOTPY3UTHCS BO BPEMEHHON KOHTEKCT, IIOHATh SKOHOMUYECKHE YCIOBHS
JKI3HH TIEPCOHAXKA U JJaKe YBUICTh BIMsSHUC reorpadudeckoro akropa Ha 0TOOP aBTOPOM JIGKCHKH JaHHOW TEMaTH-
ku. JlaHHas CTaThs MOCBAIICHA aHAIN3y ()YHKIIMOHUPOBAHUS raCTPOHOMHYCCKOTO KOMITOHEHTA B MPO3aUUCCKUX IPO-
u3BeneHusx MBana AnekceeBnua bynuna Ha maTepuane pacckazoB «KpacHbliit renepan» u «Ha nade». Hanemnssice orie-
HOYHBIM 3JIEMEHTOM 3HA4YeHMUs, MMUIIa U COMYTCTBYIOIINE PUTYaJbl €€ MpUeMa CTAHOBATCA HE TOJBKO OMUCATENIbHBIM,
OBITHHHBIM MOMEHTOM, HO U COJICPXKHT B ce0Oc APYTrHe IIaCThl CMBICTIOB. OHA CTAHOBUTCS SIPKOH JETANBIO, XapaKTep H-
3YIOIIEN MEPCOHAXa, ero CTaTyC; OTpakaeT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE XapaKTEPUCTUKU TEKCTa; aKIIEHTUPYET CIo-
JKETHBIC TIOBOPOTHI, PEANIN3YSCh B JICHTMOTHBHOM II0JI€; W HAKOHEI, W3 OBITOBOI INIOCKOCTH MEPEXOANT B OBITHIHYIO,
BEIpa)kasi aBTOPCKYIO KOHIIETIIINIO IOHUMaHHsI MAPA, OCHOBHBIX YEIIOBEUECKUX LIEHHOCTEH (0OpO U 3710, ECTECTBEHHOE
1 ICKYCCTBEHHOE, IIMBHJIM3ANNS U IPHPOTHAS KU3HB, JYIIICBHBIC 1 HU3MEHHBIC YEJIOBEYCCKHE KaueCTBa).
KuaroueBbie ciioBa: 1. A. BynnH, metadu3nka, CIOXKeT, MOTHB, JICTallb, HAIIUTKH, MTHIIIA.

Yu.S. Popova, O.V. Sulemina

GASTRONOMY IN THE PROSE OF IVAN ALEKSEEVICH BUNIN

The everyday side of people's lives from different eras has always been the sphere of interest of writers, reflected
in their creative heritage. Food and the rituals associated with its use and preparation become part of the literary context
of language, culture, and traditions. Russian classical writers paid a lot of attention to this part of the story. The vocabu-
lary of this thematic orientation can be found on the pages of the works of A.S. Pushkin, A.P. Chekhov, F.M. Dostoev-
sky, N. V. Gogol, L.N. Tolstoy and many others. Recognized masters of the word themselves were famous for their
gourmet tastes. They scrupulously described not only culinary traditions, dinner parties, and sumptuous feasts, but also
the daily meals of representatives of different social classes, which helps the reader immerse himself in the temporal
context, understand the economic conditions of the character's life, and even see the influence of geographical factors
on the author's selection of vocabulary on this topic. This article is devoted to the analysis of the functioning of the gas-
tronomic component in the prose works of Ivan Alekseevich Bunin based on the stories "The Red General" and "At the
cottage". Being endowed with an evaluative element of meaning, food and the accompanying rituals of its reception
become not only a descriptive, existential moment, but also contains other layers of meanings. It becomes a vivid detail
characterizing the character, his status; reflects the spatial and temporal characteristics of the text; accentuates plot
twists, being realized in the leitmotif field.; and finally, it moves from the everyday plane to the existential one, express-
ing the author's concept of understanding the world, basic human values (good and evil, natural and artificial, civiliza-
tion and natural life, spiritual and base human qualities).

Keywords: I.A. Bunin, metaphysics, plot, motive, detail, drinks, food.
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H.b. byrakosa

PEJIMI'MO3HAS JTEKCHUKA
KAK KOMIIOHEHT BUBJIMOHUMOB H. BPOJICKOI'O

IIpennaraemoe ucciaen0BaHUE MOCBSIIEHO PACCMOTPEHHUIO MCTIONB30BaHUS penurno3nou nekcuku . bpoackum
B TIporiecce (hOpMUPOBAaHUSI OMOIMOHMMOB — YHUKAJIBHBIX 00pa30BaHMUM, MPEABAPSIONINX TEKCT H HECYIIUX O HEM OC-
HOBHYIO MH(popmaruio. Llens ncenenoBanus 3aKiI0odaeTcs B BBIIBICHUN 3HAYMMOCTH PEIUTHO3HBIX MOTHBOB B XYZO-
YKECTBEHHOM MHpE I03Ta, ONpeielieHNH QYHKIMH U CEeMaHTHYECKOW Harpy3KHu OMONEHCKUX LUTAT U AJTFO3HUH, IPUCY T-
CTBYIOIIMX B CTUXOTBOPEHUSIX U MO3MaxX, 0003HAYEHHH POJIM PEIMIHMO3HBIX MOTHBOB B TBOPYECTBE M0ATa, aHAJIM3E 3a-
KOHOMEPHOCTEH HCIOJIb30BaHUs OMONEHCKUX IIUTAT M AJUTIO3UH, YCTAaHOBJICHHU B3aMMOCBSI3EH MEXIy PEIUIHO3HBIMU
MOHATUSAMH M OCHOBHBIMM TeMaMu no33uu WM. Bponckoro. O0beKTOM HCCIIeIOBaHUS CTalIU NPOU3BEICHUS MUCATeNs, B
KOTOPBIX PEIUTHO3HAs JIEKCUKA 3aHUMAET LIEHTPAIbHOE 0JIOKEHUE. BhIABUraeTcs runores3a 0 KI4eBOU POJIM Peilu-
T'MU B CTAaHOBJICHHHU JIUTepaTypHoro Meroaa M. Bpoackoro, neMoHcTpupyercs, kKakuMm oOpa3zoM oOparieHue Kk ouodineii-
CKUM 00pazaM yriryOJisieT CMBICT NPOW3BEACHHH M MOAYEPKUBACT K3UCTCHINAIBHOCTH TEPEKUBAHUN JIMPHIECCKOTO
reposi, COOOINaeTcsi O BAKHOCTH PEIMTHO3HOM COCTaBIsIomed B ()OPMHPOBAHMM MHPOBO33PEHHS M 3CTETHKU
W. Bpoxckoro. MccnenoBanne noka3bBaeT OPraHUYHOCTh U 3HAYUMOCTb PETUTHO3HOTO Hadajna B CTPYKType H COAEp-
xaHuu 1mo33uu U. bpozackoro, packpbiBass MHOTOTPaHHOCTh €0 XyJ0XKECTBEHHOTo Mupa. OTmeuaercs, 4To OHMOIMOHH-
™Mbl . Bponckoro comepxar oTchUIKM K brubnun u xpuctinanckomy Hacienuio. [lokaszaHo, Kak pelIMTHO3HAs JIEKCHKA
BJIMSIET HA TIyOMHY CMBIC]IA €r0 NMPOM3BEACHUH M YCUIIMBACT K3UCTEHIUAIBHBIC MEPEKUBAHUS JIMPUIECKOTO Tepos,
KOTOpPBIE MPEABAPSIIOT TEKCTHI €ro IMPOM3BEIECHUH U HECYT OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpysky. PaccMmarpuBaroTcsi KOH-
KpETHBIE IPUMEPHI IIOATUYECKUX PabOT aBTOpa, Ie JOMUHHPYET PETUTHO3HAs TeMaTHKa, OAUYEpKHUBas BIUSHUE OUO-
JICICKOM CUMBOJIMKY U TPaJAULIUKA [IPABOCIABUS HA TBOPUECTBO I103TA.

KuoueBbie cioBa: V. bpojackuii, 0n0a1oHNM, peurno3Has Jekcuka, buomus.

N.B. Bugakova

RELIGIOUS VOCABULARY
AS A COMPONENT OF I. BRODSKY'S BIBLIONYMS

The proposed study is devoted to the consideration of the use of religious vocabulary by I. Brodsky in the pro-
cess of forming biblionyms - unique formations preceding the text and carrying basic information about it. The purpose
of the study is to identify the significance of religious motifs in the artistic world of the poet, to determine the functions
and semantic load of biblical quotations and allusions present in poems and verses, to designate the role of religious
motifs in the poet's work, to analyze the patterns of using biblical quotations and allusions, to establish the relationship
between religious concepts and the main themes of 1. Brodsky's poetry. The object of the study was the writer's works,
in which religious vocabulary occupies a central position. A hypothesis is put forward about the key role of religion in
the development of I. Brodsky's literary method, it is demonstrated how the appeal to biblical images deepens the mean-
ing of the works and emphasizes the existential experiences of the lyrical hero, it is reported on the importance of the
religious component in the formation of I. Brodsky's worldview and aesthetics. The study shows the organic nature and
significance of the religious principle in the structure and content of I. Brodsky's poetry, revealing the versatility of his
artistic world. It is noted that I. Brodsky's biblionyms contain references to the Bible and Christian heritage. It is shown
how religious vocabulary influences the depth of the meaning of his works and enhances the existential experiences of
the lyrical hero, which precede the texts of his works and carry the main semantic load. Specific examples of the au-
thor's poetic works, where religious themes dominate, are considered, emphasizing the influence of biblical symbolism
and Orthodox traditions on the poet's work.

Key words: I. Brodsky, biblionim, religious vocabulary, Bible.
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A.B. benoBa

«ACTOPHSA OJTHOM NMOE3/IKN»: YUETHIPE BEPCUU BPATHEB UEXOBBIX

B nanHOH cTaTbhe NpeINpHHATA IMOMBITKAa NPOAHAIM3UPOBATh YEThHIpE TeKcTa OpaTheB UeXOBBIX, B KOTOPBIX
OIMCHIBAETCS IyTEIIECTBHE B JEPEeBHIO K poaHbIM. Iloesnka maneHpkux OparbeB YexoBbiX B ycanp0Oy KHspkyro x
nenyuike u GaOylike, COBEpIIEHHAsh B Pa3HOE BPEMsl M C Pa3HBIM KOJMYECTBOM YYAaCTHHUKOB, ONMCAaHA, MO KpaiHei
Mepe, TpeMsi OpaTbsMu: AnekcanapoM, AHTOHOM 1 MuxauioMm YexoBsiMu. BriedatneHus oT myTemecTBus Bpe3aiuch B
NaMsATh MajbiukaM M BBUIMJINCH, B WTOTe, B OWorpaduueckue BOCIIOMHUHAHHS M XYJO)KECTBEHHbBIE IPOU3BEICHUS:
noBecTh AHToHa [laBnoBuya Yexosa «Cremb» (1887), moBects A. boremckoro «Ilontopacta Bepct» (1889), moBectsb
Anekcanzapa [laBmoBmua YexoBa «B roctsax y nemymkun u Oalymkwm» (1912), xHura BocmomMmHaHWM Muxamna
[aBmoBuua Yexosa «Bokpyr UexoBa. Berpeun u Bnewatnenns» (1929). B tekcrax nmosect A. I1. UexoBa «Ctenb» U B
TEeKCTe BOCHOMMHaHWI Anekcannpa YexoBa «B roctax y amemymku u 0aOymIKH» BCTPEYaroTCsl YAMBHTEIIbHBIC
COBITaJICHNs1 00pa30B, MOX0XKee CTpoeHue (pas, 0Omuil TOH, YTO ¥ HEYANBUTEIBHO, BEJJb UMEHHO OHH BIIEPBBIC, BIBOEM,
OyIly4d IeThbMH, OTIIPABIIINCH B ITyTEIIECTBUE IO CTENN B CI000MY, T/e XU UX Jel. Bee yeTplpe TekcTa, IpuBeAeHHbIE
B JIaHHOW cTaTbe, OOBEIMHEHBI OJHUM LEHTPAJIbHBIM COOBITHEM - MOE3IKOHM K memymke u 0adymke. OOpasbl pekd,
JIOBJIU DBIOBI, JTOXK[S, CTAPUHHOTO OapcKoro aoma, rpaduHH, MPEKpacHOW MY3bIKH (TIE€CHH), HEHOJTrod OOJIe3HH BO
BpeMsi IOE3]IKM — BCE ITO HAXOIUT OTpakeHHEe W B moBecTH «Ctemb», U B OHorpaduueckom omucanuu «B rocrsix y
Jenywkn u 6aOymkn», ¥ oryactd B moBecTH «llonrTopacra BepcT». be3ycioBHO, 4TO MX OOBEAMHSIET M CXOXKECTh
YIOMSIHYTBIX COOBITHI, U TIOXOXKHE 00pa3bl, MOCKOIBKY OpaThsi UeXOBBI POCIH B OHOM CEMbE U SBISIINCH HOCUTEISIMH
€IMHOTO PEUeBOr0 U KyJIBTYPHOTO KOJa.

KiroueBsble cioBa: Oparss UexoBbI, BocliOMUHaHUSA, Onorpadus.

A.V. Belova

«THE STORY OF ONE TRIP»: FOUR VERSIONS OF THE CHEKHOV BROTHERS

This article makes an attempt to consider the text of the four Chekhov brothers, which describe a journey to the
village to visit their relatives. The trip of the younger Chekhov brothers to the Knyazhaya estate to visit their
grandfather and grandmother, made at different times and with different numbers of participants, was described, at least
by the brothers: Alexander, Anton and Mikhail. Impressions of the travels were etched in the boys’ memories and
eventually resulted in biographical memories and works of art: Anton Pavlovich Chekhov's story "The Steppe" (1887),
A. Bogemsky's story "One and a Half Miles" (1889), Alexander Pavlovich Chekhov's story "Visiting Grandfather and
Grandmother" (1912), Mikhail Pavlovich Chekhov's book of memoirs "Around Chekhov. Meetings and impressions"
(1929). in the texts of A.P. Chekhov’s story “The Steppe” and in the text of Alexander Chekhov’s memoirs “Visiting
Grandfather and Grandmother” there are amazing coincidences of images, a similar structure of phrases, a general tone,
which is not surprising, because they were the first together, as children, they set off on a journey across the steppe to
visit our family. All four texts given in this article are united by one central event - a trip to visit grandparents. Images of
a river, fishing, rain, an old manor house, pigeons, a countess, beautiful music (songs), a short illness during a trip - all
this is reflected in the story “The Steppe” and in the biographical descriptions “Visiting Grandfathers and
Grandmothers” " “And partly in the story “One and a Half Hundred Miles.” It is undeniable that their participation and
equivalence of the mentioned events and images, since the Chekhov brothers grew up in the same family and were
carriers of a heavy speech and cultural code.

Key words: Chekhov brothers, memories, biography.
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M.U. dunarosa

TOIIOHUM «BOPOHEX» B A3bIKOBOM CO3HAHUU MOJIOAEKU

OmHMM M3 aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOW (DMIIONIOTHHU SBISIETCSI BONPOC M3YYEHHS XYJ0)KECTBEHHBIX U
MyOIUIUCTHYECKUX TEKCTOB, KOTOPbIE HEPEIKO OOBEIUHSIOTCS BOKPYT TOTO MIJIM MHOTO TOINOHHMMA M, CJIE[IOBATEIBHO,
OIIPEEISIIOT 3HAYMMOCTh €0 IOJIOKEHHSI B PYCCKOW S3BIKOBOM KapTHHE MHpa. BhIcOKas 4acTOTHOCTH YyHOTpeOIeHUs
cnoBa «BopoHexx» B OBITOBOW peud HOCUTENEH PYCCKOTo si3blka OOYCIIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTH OINPEAETICHUs €ro
MecTa B CO3HAHUM MOJIOZBIX JKUTeJel ropoja u obnactu. bruto ycTaHOBIEHO, YTO B OTBETaX PECHOHIICHTOB 0co0oe
MECTO 3aHMMAIOT acCOIMAlLlMH, CBA3aHHBIE C UCTOPUUECKUMH MM MOJHBIMU JIOKAIMSIMU TOPOJAA, KOTOPhIe 3aHUMAIOT
B2)KHOE MECTO B CO3HAHMM MOJIOJEKH (0Opa3oBaTeNbHBIC YUPEXKICHHUS, MApKH, TEaTPbl, My3€H, MaMSATHUKH W TIp.).
Bornbinast 9acTe aHKETHPYEMBIX, SBISIOLMIMXCS JKUTEISIMH COBPEMEHHOTO BOpoHEXa, ONHIETBOPSET TOpPOA M/WIN Xa-
PaKTepu3yeT ero Kak HOCUTEIS JIydIINX YeJIOBCUSCKUX KauecTB. BrlieneHHble B X0/€ TPOBEJCHHOTO INarHOCTHIECKO-
ro HccienoBaHus 0a30Bble KOHCTPYKTBI XyJOXXECTBEHHOro oOpaza Boporexa: wnctopmyeckuid, maHmadgrHO-
reorpaMuecKuii, TyXOBHO-HPABCTBEHHBIH, KyJIbTyPHO-3CTETHUECKHH, TOIYIHBIINE OTPAKCHNE B TEKCTaX POCCHHCKHUX
MI03TOB W THCATENICH, — IOMOIHAIOTCS B COBPEMEHHOM y3yce pa3MepHO-IeMorpaduyuecKkoil cocTapistome, hopmu-
pyolieiics B CO3HAHUU MOJIOJIBIX HOCHUTENEH pycCKOTro s3bIKa, B HACTOAIIEe BpeMs MPOXKHUBAIOIUX B ropoje Bopone-
ke. BBISICHIIIOCH, 4TO OTMEUYEHHBIE KOMIIOHEHTHI 00pa3a ropoja BopoHexka He BXOIST B MPOTUBOPEYHE, A, HAIIPOTUB,
JIOTIOJHSIOT APYT JpyTa, COo3/1aBasi LEJIOCTHBIM KOHCTPYKT, OTIMYAIOMUICSI 0c000i1 3HAUMMOCTBIO TSl PYCCKOTO Yeno-
BEKa.

KiroueBble ci1oBa: TonoHuM, BopoHeX, XyIT0KEeCTBEHHBINH TEKCT, MyOJIHIICTHYECKUN TEKCT, S3bIKOBOE CO3HA-
HUeE, A3bIKOBasg KapTHHA MUPA.

M.1. Filatova

TOPONYM "VORONEZH" IN THE LINGUISTIC CONSCIOUSNESS OF YOUTH

One of the urgent issues of modern philology is the study of artistic and journalistic texts, which often unite
around a particular toponym and, consequently, determine the significance of its position in the Russian linguistic pic-
ture of the world. The high frequency of the word "Voronezh" in the everyday speech of Russian speakers makes it nec-
essary to determine its place in the minds of young residents of the city and the region. It was found that a special place
in the respondents' responses is occupied by associations related to historical or fashionable locations of the city, which
occupy an important place in the minds of young people (educational institutions, parks, theaters, museums, monu-
ments, etc.). Most of the respondents, who are residents of modern VVoronezh, personify the city and/or characterize it as
a carrier the best human qualities. The basic constructs of the artistic image of Voronezh, identified in the course of the
diagnostic study: historical, landscape-geographical, spiritual-moral, cultural-aesthetic, reflected in the texts of Russian
poets and writers, are complemented in modern usage by the dimensional and demographic component that is forming
in the minds of young native speakers of the Russian language currently living in the city of Voronezh.. It turned out
that the mentioned components of the image of the city of VVoronezh do not contradict, but, on the contrary, complement
each other, creating an integral construct that is particularly significant for the Russian people.

Key words: toponym, Voronezh, artistic text, journalistic text, linguistic consciousness, linguistic worldview.
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B.M. Yeuerka, O.1. PrixkoB

®EHOMEH ARBEITSWUT (UPESBMEPHOE YCEPJAUE B PABOTE)
B HEMEIIKOM JIMHTBOKYJIbTYPE: CTEPEOTHII WJIA PEAJIbHOCTH?
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Cratbs MoCBsIIEHa UCCAeNOBaHMIO (eHoMena Arbeitswut mwim «paGodell ApoCTH» B HEMELKON JHHIBOKYJIb-
Type. Arbeitswut 4acTo UCTIONB3yeTCs I ONMCAHUS Ype3MEpPHON NPEeJaHHOCTH padoTe, TPYIOrodnu3Ma U Jaxe daHa-
TH3Ma, OCOOCHHO B KOHTEKCTE HEMEUKOI KyJIbTypHl. B cTaThe paccmaTpuBaeTcsi MCTOPUS BOSHUKHOBEHHS JTOTO CTe-
peotumna, gunocodckue aceKTsl ero MPOsBICHUS B MICTOPUIECKOI M COBpeMEeHHOW [ epMaHny, a TakKe aHATM3UPYET-
csl, sBisieTcst U Arbeitswut ckopee CTepeOTHIIOM WIIM OTpaKeHHEM KYIbTYpHOH peanbHOCTH. [laHHOE HMccienoBaHue
PacKpbIBaeT KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKIE KOPHI HEMEUKOTO OTHOIIEHUS K TPYIy, €T0 PEIUTHO3HBIE OCHOBAHUS U (HIIO-
co(CKyro IBOWCTBEHHOCTh. KynbTypHBIH acniekT peanusaunu heHomera Arbeitswut mo3Bosser cyauTs o crenupuke
HEMEIKOH KapTHHBI MHpa, KOTOpast 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO HEMEIl CTPEMUTCS COOTBETCTBOBATh HEKOTOPOMY CTaHIap-
Ty, Ul HEr0 BaKHA MOTHBHPOBAHHOCTH TPYJa, KA4eCTBO pabOThl M CTPEMIICHHE K JOCTH)KCHHIO ITOCTaBJICHHOW LIENH.
N3ydeHne cnoBoOOpa3oBaTEIBHOIO acrekTa cinoBa Arbeitswut mo3BosseT BBISBUTH psijl XapaKTepHCTHK (peHoMeHa
Arbeitswut B HemelkoM s3biKe. BhineneHHbIC XapaKTEPUCTHKK YKa3bIBAIOT Ha HAMYME HE TOJNBKO COLHUATBHOTO,
KyJIBTYPHOTO U 9KOHOMHUYECKOI'0, HO TaK)XX€ ICUXOJIOTHYECKOr0 U (PU3HOJIIOTHYECKOTO aclleKTOB €ro peanu3anuu. Me-
TOJOJIOTHS aHAIM3a BKIIFOYAET KYJIBTYPOJOTHUCCKHA W TePMEHEBTHUECKUI MOAXOABI. B craThe mpoaHaIM3MpOBaHBI
B3aMMOJICHCTBHS SJIEMEHTOB KYJIbTYpBI: TPATUIMXA, HOPMBI U IIEHHOCTH, OOBIYaH, CONMAIBHBIE WHCTUTYTHI, KYJIbTYp-
HBIE KOJIbI, TEXHOJIOTHH, UACOIOTHS U T.1I., & TAK)KE CHMBOJIMUECKU-3HAKOBAs KOHIICIIIHNS KyJIbTYphl HEMIeB. Pe3ynpTa-
THI UCCIICIOBaHUA AEMOHCTPHPYIOT CBSI3b MEXKIY MPOTECTAHTCKON STHKOW W (OPMHUPOBAHUEM CIICIH(PHISCKOTO He-
MEIIKOTO OTHOIICHHUS K TPYIY, a TAKKe YKa3hIBAIOT HA COXPAHSIOMIYIOCS aKTyaJbHOCTh JaHHOM MpoOJIeMaTHKU B KOH-
TEKCTE COBPEMEHHBIX COIMAFHO-?KOHOMHYICCKHUX TPaHC(HOpMAaIIHid.

KuroueBble cjioBa: JHHTBOKYJIBTYPHBIH GeHOMEH — Arbeitswut, Tpymoronausm, crepeoTursl, paboyast 3THKA,
¢dunocodus Tpyaa, haHaTU3M.

V.1. Chechetka, O.l. Ryzhkov

THE PHENOMENON OF ARBEITSWUT (EXCESSIVE DILIGENCE IN WORK)
IN GERMAN LINGUOCULTURE: STEREOTYPE OR REALITY?

The article is devoted to the study of the phenomenon of Arbeitswut or "working rage™ in German linguoculture.
Arbeitswut is often used to describe excessive dedication to work, workaholism, and even fanaticism, especially in the
context of German culture. The article examines the history of this stereotype, the philosophical aspects of its manifes-
tation in historical and modern Germany, and analyzes whether Arbeitswut is more of a stereotype or a reflection of
cultural reality. This study reveals the cultural and historical roots of the German attitude to work, its religious founda-
tions and philosophical duality. The cultural aspect of the Arbeitswut phenomenon allows us to judge the specifics of
the German worldview, which consists in the fact that the German strives to meet a certain standard, motivation of
work, quality of work and the desire to achieve the goal are important to him. The study of the word-formation aspect of
the word Arbeitswut allows us to identify a number of characteristics of the phenomenon of Arbeitswut in the German
language. The highlighted characteristics indicate the presence of not only social, cultural and economic, but also psy-
chological and physiological aspects of its implementation. The methodology of the analysis includes culturological and
hermeneutic approaches. The article analyzes the interactions of cultural elements: traditions, norms and values, cus-
toms, social institutions, cultural codes, technologies, ideology, etc., as well as the symbolic and iconic concept of Ger-
man culture. The results of the study demonstrate the connection between Protestant ethics and the formation of a spe-
cific German attitude to work, and also indicate the continuing relevance of this issue in the context of modern socio-
economic transformations.

Key words: linguistic and cultural phenomenon — Arbeitswut, workaholism, stereotypes, work ethics, work
philosophy, fanaticism.



VIK 8123
DOI 10.36622/2587-9510.2025.57.2.016

B.A. MosuanoBa, A.b. AnaBepasa

OBPA3 BI'TTY: I3bIKOBO AHAJIN3 HA OCHOBE JAHHBIX ACCOIIMATAUBHOI'O
3KCHEPUMEHTA U HENPOCETEBOI'O AHAJIM3A

JlaHHasi CTaThsI MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIBHOMY aHAIHN3Y ACCOIMATHBHBIX NAHHBIX, MOJyYCHHBIX IPH BOCIPHU-
stun ab0peBuaTypsl BITIY denoBexkom u HedipoceTsio. B pesynprare ompoca 350 cTyneHToB, odydatomuxcs B BI'TIY
Ha 1-5 xypcax pa3nu4HBIX NpoduiIel MOATOTOBKH, W PACCMOTPeHHs 13 MOIMyISpHBIX HEHpOCETeBBIX Mojeneil ObLIo
BBIABICHO 658 acconmanuii, 00bEJMHECHHBIX HA OCHOBAaHUN KaTErOPHALHOTO IIPU3HAKA B CEMAHTHUYECKUE TPYIIBL. Ac-
COLMAIINK OBLTH CTPYNIMPOBAHBI MO MPH3HAKAM SMOIHOHAIBHO-BOJIEBOTO BOCIIPUATHS, (PyHKINOHAILHOCTH, Ka4ECTBY,
JCTETHIECKUM XapaKTEPUCTHKaM, 00pa30BaTENbHON HANIPaBIEHHOCTH, IBETY, COIIMANBHBIM M KYJIBTYPHBIM XapakTepH-
CTHUKaM, 3MOIlI/IOH3J'IbHOI>i n HpaBCTBeHHOﬁ OLICHKH. CFeHepHpOBaHHLIe HeflpOCCTeBLIMI/I MOACIAMHU acColMalliy BOIIJIN
B CCMaHTHYCCKUE I'PYIIILI, O6'I)C,HI/IHCHHI)I€ IO MpU3HaKaM O6pa30BaT€J'ILHOI71 HanpaBJICHHOCTHU, 3HAYMMOCTU B KOHTCK-
CTC 06pa3013aH1/1;1 1 KYJIbTYpPbI, YPOBHIO MHHOBAIlMOHHOCTH, peFHOHaHLHOﬁ MPUHAAJICKHOCTH. MaTepI/IaﬂbI, TMOJYYCH-
HbIC B PE3YJILTATC MPOBCACHHOI'O A3BIKOBOI'O aHaJIU3a, MO3BOJININ CACIATh BHIBOJA O HAJIMYNU B CTPYKTYPC MOJTYUCHHBIX
accouﬂaunﬁ 3HAYMUMbIX U y3HABaA€MbIX NPHU3HAKOB, KOTOPLIC OAMHAKOBO BOCIPHUHHUMAIOTCA KaK YCJIOBCKOM, TaK U HC-
KYCCTBEHHBIM HHTEIJIEKTOM. BBUIO yCTaHOBIEHO, YTO acCOLMATHBHBIC JaHHBIC, NPEAOCTABJICHHBIC CTYJICHTaMH, B
OOJIBIIMHCTBE CITy4acB OCHOBBIBAIOTCS HA JIMYHOM M SMOIMOHAIBHOM OIIBITE B3aMMOJICHCTBHS C Pa3InUHBIMKU CTOPO-
Hamu >xu3HHE BITIY, B TO BpeMs Kak JaHHBIE HCKYyCCTBEHHOTO MHTEIUICKTAa ONHUPAIOTCS MPEHMYIIECTBEHHO HA CTaTH-
CTHYECKYIO0 MH(OpMALNIO ¥ YaCTOTHOCTD CBSI3M 3HAUNMBIX JUI1 UCCIIEIOBAHNUS CIIOB.

KnioueBble cioBa: S35IKOBOE CO3HAHHE, ICUXOJIMHIBUCTHIECKUI SKCIIEPUMEHT, aCCOIMAINS, UCKYCCTBCHHBIH
naTeIekT, BITIY.

V.A. Molchanova, A.B. Alaverdyan

THE IMAGE OF VSPU: LINGUISTIC ANALYSIS BASED ON ASSOCIATIVE EXPERI-
MENT DATA AND NEURAL NETWORK ANALYSIS

This article presents a comparative analysis of associative data obtained from human and neural network percep-
tions of the abbreviation VSPU. A survey of 350 students enrolled in years 1-5 at VSPU across various academic disci-
plines, along with an examination of 13 popular neural network models, revealed 258 associations. These were catego-
rized into semantic groups based on shared categorical features. The associations were grouped according to emotional-
volitional perception, functionality, quality, aesthetic characteristics, educational orientation, color, social and cultural
attributes, as well as emotional and ethical evaluations. The associations generated by neural network models were clas-
sified into semantic groups based on educational focus, significance in the context of education and culture, level of
innovativeness, and regional affiliation. The findings from this linguistic analysis indicate the presence of meaningful
and recognizable features in the obtained associations, which are similarly perceived by both humans and artificial intel-
ligence. It was determined that the associative data provided by students predominantly stem from personal and emo-
tional experiences related to various aspects of life at VSPU. In contrast, the artificial intelligence data primarily relies
on statistical information and the frequency of word co-occurrences relevant to the study.

Key words: linguistic consciousness, psycholinguistic experiment, association, artificial intelligence, VSPU.
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JI.B. KoBaneBa

JUHIT'BOCTPAHOBEIUYECKHWI AHAJIA3 ®PASEOCOYETAHUM, OTPAKAIOIIUX
NCTOPHYECKOE ITPOIIJIOE POCCHUU U TEPMAHUHN

B nanHoO# cTaThe paccmarpuBaeTcs ps (Gpa3eoTOTHUECKHX COYETAHUH, B KOTOPBIX OTPAXKaloTCsS HCTOPUUECKHE
cOOBITHS M 00BIYaM MPONUIOTro, MMeBIIHEe MecTo B Poccum u I'epmanun. Bo BBeZIeHNM K HMCCIEIOBAaHHIO M3/IAararoTCs
OCHOBHBIE ITOJIOXKCHUS JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO M JHHIBOCTPAHOBEAYECKOTO IMOIXO0Ja K M3YYEHHIO SI3BIKOBOTO
Marepuana, KOTOPBIH HCIONIb3yeTcs aBTOPOM HACTOSIIEH cTraThu. biaromaps HOBOMY JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOMY
MOAXOAY K aHaNN3y JIEKCHIECKUX €ANHHI] MOXKHO OoJiee TryOOKO BBISIBUTH Pa3HUILy U OOIIEe B A3bIKAX, B YACTHOCTH, B
nx (paseomornueckoM cocTaBe. YTBEPXKIAETCSA, YTO UCTOPHSA KaKAOHW CTPaHBI MO-CBOEMY YHUKAJIbHA, NMO3TOMY IUIS
oIpe/eIeHUs] HAlIMOHAJIbHOTO cBoeoOpasus (hpazeooru3MoB HEOOXOJUMO 3HATH OCOOCHHOCTH Pa3HbIX CTOPOH >KU3HU
Hapo/a, KOTOpbIe HAIIUIM OTPakeHHE B yCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHHUAX. B kauecTBe KOHKPETHBIX IPUMEPOB ObLIH pac-
CMOTpEHBI (ppa3eosoOrH3Mbl HEMELIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB Ha ()OHE MCTOPUYECKOTO U KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUS JaHHBIX
cTpaH. B maHHOM MCCleIOBaHMY B XOJ€ COIIOCTABUTEIBHOIO aHAM3a (hpa3eooTHUeCKUX €ANHHIl PYCCKOTO U HEMell-
KOTO SI3BIKOB, OTpaXarolUX UCTOpHueckoe pa3ButHe Poccun u I'epMaHuM, HaMu OBUIO BBISBJICHO, YTO B JAHHBIX Ce-
MaHTHUYECKHX TPYNNax MPaKTHUECKH OTCYTCTBYIOT SKBHBAJICHTHBIC ()Pa3COTOTHUECKHE EAMHUIBL, 8 YHCIO YACTUYHO
SKBUBAJICHTHBIX ()pa3eoCcoOUETaHNIl B COCTAaBE aHATU3HPYEMBIX A3BIKOB KpaifHe Maio. VI3 3TOoro MoKHO 3aKIIOYHTh, YTO
(pazeocodyeraHnsi TaHHOW TEMaTHKO-3THMOJIOTHYECKON TPYMNIBl MMEIOT MOYTH HYJIEBYIO SKBHBAJIEHTHOCTh. MOXKHO
TaKKe 3aKITIOYHUTh, YTO OTCYTCTBHE SKBHBAJICHTHOCTH B JTaHHONH TEMaTHYECKON IPyNIe 0OBICHIETCS TEM, 4TO 3TH (ppa-
3€0JIOTHYECKUE CIMHHUIBI OTPAXKAIOT YHUKAIBHBIC SIBICHUS, TPAJULUH, (PaKThl U COOBITHS, CBSI3aHHBIC C HCTOPUYECKUM
nponutsiM Kak Poccun, Tak u I'epmanni.

KaioueBble ciioBa: (pazeocoderanusi, UICTOPHs, JIMHIBOCTPAHOBE/ICHHUE, COIIOCTABUTENIBHBIN aHaIN3, SKBUBA-
JICHTHOCTb, TEMaTHYECKUE IPYIIIHL.

L.V. Kovaleva

LINGUISTIC AND FOREIGN STUDIES ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL COMBI-
NATIONS REFLECTING THE HISTORICAL PAST OF RUSSIA
AND GERMANY

This article examines a number of phraseological units that reflect historical events and customs of the past that
took place in Russia and Germany. The introduction to the study outlines the main provisions of the linguocultural and
linguistic and foreign studies approach to the study of linguistic material used by the author of this article. Due to the new
linguistic and cultural approach to the analysis of lexical units, it is possible to identify more deeply the differences and
similarities in languages, in particular, in their phraseology. It is affirmed that the history of each country is unique in its
own way, therefore, in order to determine the national identity of phraseological units, it is necessary to know the peculiari-
ties of different aspects of the life of the people, which are reflected in idioms. The phraseological units of German and
Russian were considered as specific examples on the background of the historical and cultural development of these coun-
tries. In this study, during the comparative analysis of phraseological units of the Russian and German languages, reflect-
ing the historical development of Russia and Germany, it was revealed that there are practically no equivalent phraseologi-
cal units in these semantic groups, and the number of partially equivalent phraseological units in the analyzed languages is
extremely small. From this we can conclude that the phraseological units of this thematic and typological group have al-
most zero equivalence. It can also be concluded that the lack of equivalence in this thematic group is explained by the fact
that these phraseological units reflect unique phenomena, traditions, facts and events related to the historical past of both
Russia and Germany.

Key words: phraseological units, history, linguistic and foreign studies, comparative analysis, equivalence, the-
matic groups.
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L.A. Gasparyan

CULTURAL TRANSFER IN LITERATURE AND ITS TRANSLATION

The translation of literary creativity is a complex and multifaceted process. In this respect, the effectiveness, as
well as the growing popularity of the “cultural transfer” method in the sphere of translation theory focuses its attention
not merely on the results of cross-cultural communication and the procedure of “export-import” of ideas and concepts,
but on the dynamics of the cultural elements transmission, its introduction and readiness for the perception of the source
culture artefacts by the target culture recipient. One cannot fail to observe that the intention of such perception in the
target culture is aimed not only at creating hybrid forms (source culture + target culture = cultural transfer), but also at
strengthening and reviving innovative concepts and artifacts at all levels of objective reality from technology to ideolo-
gy. The present article is carried out within the framework of the cultural exchange of Armenian literature with world
literary artifacts (basically by means of Russian translations, as mediated texts), through the paradigm of the specificity
of cultural transfer presented by the French theorist Michel Espagné. The study includes the problem of cultural move-
ments and semantic shifts of literary artifacts on the basis of textual and extra-textual factors. The concept of cultural
transfer is based on spatio-temporal domain in which several cultures are intertwined in one artifact (in this case a liter-
ary artifact); the methodology of cultural transfer involves identifying cultural connections in a given context, as well as
representing the specifics of culture interconnection and interpenetration.

Key words: cultural transfer, translation, world literature, skopos theory, Armenian literature, cultural media-
tors, spatial-and-temporal domain.

JILA. T'acniapsin

KYJbTYPHBII TPAHC®EP B JIUTEPATYPE U B IEPEBO/IE

IlepeBoj1 Xy10KECTBEHHBIX MPOU3BEIAEHUHN — MPOIlECC KOMILIEKCHBIA. B 3TOM KiIt0Ue METOO0JIOTHS «KYJIBTYPHO-
ro Tpancgepa» GoKycupyeT BHUIMaHHE HE IPOCTO Ha pe3yJibTaTaX KyJbTypHOIl KOMMYHHKAIIMU U MPOLEAYPE «IKCIOP-
Ta-uMIopTa» I/II[@ﬁ u KOHHCHHI/Iﬁ, a Ha JUHaMHUKE Nepe€aadyr KyJIbTYPHBIX 3JICMCHTOB, TOTOBHOCTHU K BOCHPUATUIO U
BHEJIPEHHUE MCXOJHON KYIbTYPHI B IENEBYIO — «IIPUHUMAIOIIYIO» KYIbTYpy. DP(HEKTUBHOCTh, a TAKXKE pacTyias Mmo-
MYJIIPHOCTh METOJIa «KYJIBTYPHOTO TpaHcepay NPUBEIH K paclpoCTPaHEHHUIO TAHHOTO 0AX0/a B cdepy InepeBoaoBe-
nenust. O4eBUAHO, YTO HAMEPEHNE TaKOTO BOCHPHATHS B LIEJICBOH KyJIbType HAIllPaBJIEHO HE TOJBKO HA CO3/aHHE I'HO-
PHUIHBIX GOpM (MCXOMHAs KyJbTypa + 11eeBas KyJIbTypa = KyJbTYPHBIH TpaHCc]ep), HO M Ha YCHIIEHHE U BO3POXKICHUE
WHHOBALMOHHO-WHIMBHYIbHBIX (DOPM U apTe(aKTOB HAa BCEX YPOBHSIX OT TEXHOJIOTHH K uieosoruu. Hacrosmee uc-
CJIeZIOBaHUE TIPOBOJUTCS B PaMKaxX KyJIBTYPHOrO 0OMEHa apMSHCKOM JIMTEPaTyphl ¢ MUPOBBIMH JIUTEPATYPHBIMH apTe-
(akTamMu (B OCHOBHOM IIOCPEJICTBOM PYCCKMX HEPEBOMIOB, KaK TEKCTOB MOCPEAHUKOB), Yepe3 MapajurMy crenuduKu
KyJIbTypHOTO TpaHcdepa, MpeaCTaBIeHHON (ppaHIy3ckuM TeopeTukoM Mumenem DcmanbeM. VcciaeqoBanue BKIIIOYaeT
npo6neMy KYJIbTYPHBIX HBH)KGHHﬁ, CEMAaHTHYCCKUX CABUIOB JINTECPATYPHBIX apTe(paKTOB C YU4E€TOM TEKCTOBBIX M 3KCT-
paTtexcToBbIX (pakTopoB. KoHmenims KyapTypHOTO TpaHcdepa ommpaercs Ha NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE IOJe, B
KOTOPOM B OJJHOM apTedakTe (B JaHHOM Cllydae JTUTepaTypHOM apTedakTe) MeperuieTaroTcs cpa3y HECKOIBKO KYJIBTYp,
a METOHOJIOTUA KYJIbTYPHOTO TpaHCQ)epa peaAnoJaracT BbIABJICHUEC KYJIbTYPHBIX CBsI3EH B 3aJaHHOM KOHTCKCTEC, a TaK-
K€ COIIOCTABJICHUE KYJIBTYP C LIEJIbIO BBIABJIICHUA MCXaHU3MOB CIIMAHUA KYJIBTYP.

KaioueBble cioBa: KylbTypHBII TpaHc(ep, NepeBOa, MUPOBas JIMTEPATYPa, TEOPUST «CKOIIOCY, apMsHCKast JIN-
Teparypa, KyJbTypHbIE MEATOPBbI, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE TOJIE.
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KOHLUEINTOJIOTHA
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A.H. Jlapuonoa, M.M. Xurynun

KOHIEIT «MHTEJJIMI'EHLUS» B ITPO3E M.A. BYJI'AKOBA
(HA MATEPUAJIE POMAHA «BEJIASA I'BAPIUS»)

B cratbe aHanusupyeTcs XyA0KeCTBEHHbINM KOHUENT «HTenmurenuus» Ha matepuaie pomada M.A. Bynrakosa
«bemas rBapaus». [Tonck CMBICTOBBIX M OOIIEKYIbTYPHBIX IOMHHAHT SIBISETCS XapaKTEpPHOH TEHICHIMEH COBpEeMEH-
HOW TyMaHHWTapHOW HaykH. V3ydeHne XyJqoKeCTBEHHBIX KOHICTITOB ITO3BOJIIET OOHApyKHBATh 3aKOHOMEPHOCTH, CY-
IIECTBYIOIIME BHYTPH CaMOT'o JINTEPaTYpHOTO Tpolecca. BMecte ¢ TeM mTepaTypHble KOHCTAaHTBI HMEIOT MEHTAIIBHYTO
MIPUPO.LY, OOYCIIOBJIEHBI KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKH M 3THHYECKHU U CBS3aHBI C INIyOMHHBIMH OCOOEHHOCTSIMA MHPOBOC-
npusATHs YeioBeka. [lonck JoMHHAHT ¢ 0cO00H CHIION aKTyallu3UpYyeTCs B MEPETOMHBIE MOMEHTBI HCTOPHHU U JICXKHT B
OCHOBE COXPaHEHHS YEJIOBEKOM >KH3HEHHBIX OPUEHTHPOB. B Hayke yke ObUIM IONBITKA OCMBICIUTH (DEHOMEH MHTEI-
JIMTCHIIMM B paMKax (bI/LTIOCO(bI/II/I, KYJbTYPOJIOTUU W A3BIKO3HAHHA, OOAHAKO €T0 XYHOXCCTBCHHAas KOHICHTYyaJIbHas
CYIIHOCTh OCTaJIach HEJOCTAaTOYHO OCBEIeHHOW. B pesynbraTe mccieqoBaHMs ObUT BBISBIEH M PACCMOTPEH KOHIENT
«MHTeNnMreHnysa» Ha MaTepHaie JUTepaTypHOro npousBeneHus. B pomane M.A. BynrakoBa MHTENIMICHIMS TIpEa-
CTaBJICHA IVIABHBIMH ¥ BTOPOCTENCHHBIMH MEPCOHAXaMU. TypOHHBI, HAXOAAIINECS B IIEHTPE TOBECTBOBAHUS, SBIISIOTCS
OCHOBOM KOHIIENTA W HOCUTENISIMH TaKUX 9EPT «HACTOSIIEH» PyCCKON MHTEIUIUT€HINHU, KaK T€POU3M, HPaBCTBEHHOCTH,
JTyXOBHAsl YACTOTA, 9yBCTBUTEIBLHOCTD, OTCYTCTBHE BCAKOTO MeIaHcTBa. [losBisrommecs Mo Mepe pa3BUTHS JCHCTBHA
BTOPOCTENEHHBIE MEPCOHAXH, C OJHOM CTOPOHBI, NMOATBEP)KIAIOT M YIIYOJSIOT IOJIOKUTENBHBIC XapaKTEPUCTHUKU
TJIaBHBIX TepoeB (Jlapuocuk), a ¢ Ipyroil — OTTEHSIOT UX, BCTyIasi C HUIMH B OIIIO3UIIHIO, CO3/1aBasi KOHTpACT (T10urer]
UInonstackuii, memanun Bacunuca). K Teme sxu3Hu unTemmurenToB M.A. bynrakos oOpamaetcst HeciydaiiHo. CtaB
CBUACTCIIEM PEBOJJIOIUOHHBIX COOBITUI M COOBITHI Fpa)K,E[aHCKOi/’I BOﬁHLI, MmUCaTeiib CaM IMBITACTCA HE MCUC3HYTH KakK
HUHTCJUIMT'CHT U HE NTACTh JYXOM, d TaKKE MPU3BATH K JYXOBHO—HPAaBCTBEHHOMY MOABEMY BCEX TCX, UbiA AyIllla UCKa3u-
JIach OT Xa0Ca HApYIICHHOTO MUPOMOPSIIKA.

KiiroueBble CJIOBa: XyI0KECTBCHHBIH KOHIICTIT, KOHIIENTOC(Eepa PYCCKOM JINTepaTyphl, HHTCIUIUTCHIINS, HHTEJI-
nurent, «benas rBapaus», M.A. Bynrakos.

A.N. Larionova, M.M. Zhigulin

THE CONCEPT OF "INTELLIGENTSIA"™ IN THE PROSE OF M.A. BULGAKOV
(BASED ON THE NOVEL "THE WHITE GUARD")

The article analyzes the artistic concept of "Intelligentsia” based on the novel by Mikhail Bulgakov "The White
Guard". The search for semantic and general cultural dominants is a characteristic trend of modern humanities. The
study of artistic concepts allows us to discover patterns that exist within the literary process itself. At the same time,
literary constants have a mental nature, are culturally, historically, and ethnically determined, and are related to the deep
features of a person's worldview. The search for dominants is especially relevant at crucial moments in history and un-
derlies the preservation of human life guidelines. There have already been attempts in science to comprehend the phe-
nomenon of the intelligentsia within the framework of philosophy, cultural studies and linguistics, but its artistic con-
ceptual essence has remained insufficiently illuminated. As a result of the research, the concept of "Intelligentsia" was
identified and considered based on the material of a literary work. In M.A. Bulgakov's novel, the intelligentsia is repre-
sented by the main and secondary characters. The turbines at the center of the narrative are the basis of the concept and
bear such features of the "real" Russian intelligentsia as heroism, morality, spiritual purity, sensitivity, and the absence
of any philistinism. The secondary characters that appear as the action progresses, on the one hand, confirm and deepen
the positive characteristics of the main characters (Lariosik), and on the other, set them off by entering into opposition
with them, creating a contrast (the scoundrel Shpolyansky, the philistine Vasilisa). It is no coincidence that Mikhail
Bulgakov addresses the topic of the life of intellectuals. Having witnessed the revolutionary events and the events of the
civil war, the writer himself tries not to disappear as an intellectual and not to lose heart, but also to call for the spiritual
and moral uplift of all those whose souls have been distorted by the chaos of the disrupted world order.

Keywords: artistic concept, the conceptual sphere of Russian literature, intelligentsia, intellectual, "White
Guard", M.A. Bulgakov.
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JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT
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C.A. Ckypununa, JI.. Macnuxosa, 1.J1. AkumoB

CIHEOUP®UKA IMTPOABUKEHUSA IIEYATHBIX CMHU B COICETAX

Cratps mOCBsIIIIEHa 0COOEHHOCTSIM TpozaBIkeHus neyaTHeix CMU B comnmanbHbIX ceTsiX. BeisiBistorcst coBpe-
MEHHBIE TEHJICHIIMH U MPOOJIeMbl NPUBJICUCHHSI ayAUTOPHUH, PACCMATPUBAIOTCS CIIOCOOBI MTOBBIIICHUS BOBJICUCHHOCTH
yuTarenei u cennrKa co3aHus U alanTalMy KOHTeHTa B conceTsx. OTMevaercs, 4To TpaHChOopMalys MaTepruaioB
II0JT 3aIPOCHI ONPEAETICHHBIX COICETeH MPEACTaBIsAET ONpPENeNIEHHYIO CII0KHOCTh, TOCKOJIBKY HaOII0aeTcsd HeCcoBIa-
JIeHUE XaHpoBo# cuctemsl nedatHeix CMU u mnatdopm corceteld. YKa3pIBaeTcs Ha BaXHYIO POJIb BU3YaJIM3alUU H
WHTEPaKTHBHBIX (opMaToB IyOnmkanuid. PaccmaTrpuBaioTcs Kak IpeHMYyINEcTBa MPOJBIDKCHMs nedaTHelx CMU B
corceTsx (mpu ucmonb3oBannu SMM m3ganne paboTaeT TONBKO C TOW IEJeBON aymuTopreii, KOTOPOH MHTEpECeH ero
KOHTEHT; TpeOylOTCS MHHHMAJIbHBIC 3aTpaThl; HAOMIOJAaeTCs paclIMpeHUe ayIUTOPHH; BO3MOXKHOCTD OCYILECTBICHHS
00paTHOM CBSA3M OT HOANMCYNKOB; aHAJIHU3 CTATUCTUKU M PETYISIPHOTO OOHOBIICHUS CTPATETHH KOMMYHUKAIMN C ayaH-
TOpueil), Tak U HEJOCTaTKH, K YUCIY KOTOPBIX, BO-TIEPBBIX, CTOUT OTHECTH HEBO3MOXHOCTh Pa3MEILICHUs BCEX BUIOB
KOHTEHTA; BO-BTOPBIX, HEOOXOJUMOCTb PETYJISIPHOTO ONEPATUBHOTO OOHOBJICHHS HOBOCTHBIX MaTE€PHAJIOB, B-TPETHUX,
OpUEHTHpP Ha CEHCAIlMOHHBIC MyOIUKAIMK PAa3JIMYHOTO POja, KOTOphle OyAyT MOAAEPKUBATH MOCTOSHHBIN HMHTEpEC y
IIOJITHCYUKOB.

Karouesbie ciioBa: neuatasie CMU, npoasmkeHue, corpanbubie cet, «BKonrakTtey», Telegram.

S.A. Skuridina, L.l. Maslikhova, I.D. Akimov

THE SPECIFICS OF PRINT MEDIA PROMOTION IN SOCIAL NETWORKS

The article is devoted to the peculiarities of print media promotion in social networks. Current trends and prob-
lems of audience engagement are identified, ways to increase reader engagement and the specifics of creating and
adapting content in social networks are considered. It is noted that the transformation of materials to meet the demands
of certain social networks is a certain difficulty, since there is a discrepancy between the genre system of print media
and social media platforms. The important role of visualization and interactive publication formats is pointed out. The
advantages of promoting print media in social networks are considered (when using SMM, the publication works only
with the target audience that is interested in its content; minimal costs are required; audience expansion is observed; the
ability to provide feedback from subscribers; analysis of statistics and regular updating of the communication strategy
with the audience), as well as disadvantages, includingFirst, it is worth mentioning the impossibility of posting all types
of content; secondly, the need for regular operational updates of news materials, and thirdly, a focus on sensational pub-
lications of various kinds that will maintain constant interest among subscribers.

Keywords: print media, promotion, social networks, VKontakte, Telegram.
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N.J. Qupees

MEJIUAJIMHI'BUCTUKA 1 CEMUOTHKA:
METOJOJIOI'USA AHAJIN3A MYJbTUMOJAJBHBIX MEJIUATEKCTOB

CraTbsl WCCIIEyeT METOMOJIOTUYCCKUN CHHTE3 MEIMATMHIBUCTUKA W CEMHOTHKU KaK HHCTPYMEHTA aHaIH3a
MyJbTHMOJATBHBIX MEIUATCKCTOB M MPOTUBOJCHCTBUA Ae3uH(opMaIu B ycioBusx ImdpoBoit smoxu. Ha ocHoBe
MEXTUCIUIUTMHAPHOTO TIOX0/1a aBTOPBI AaHATIM3UPYIOT METOMABI JCKOHCTPYKIIMU CIIOXKHOTO B3aMMOJICHCTBHS BepOalib-
HBIX, BU3YQJIbHBIX U ayIHANTBHBIX KOMIIOHGHTOB MEAMAKOHTECHTA, KOTOPBIC BCE Yallle UCTIONB3YIOTCS IS MAHUITYJISITHB-
HbIX 1iejiedl. K KiIlo4eBbIM BbI30BaM OTHECEHbI CEMAaHTHYECKUE MAaHUIYJSIUU (HAIPpUMep, UCKaXKEHHE KOHTEKCTa), BH-
3yajibHas Ae3uHpopMalus (CHMBOIMYECKOE MCIIOIB30BAHNE KPACHOTO 1IBETA JUIS MPOBOKAI[MK TPEBOTH) U AITOPUTMH-
YecKue MpenyOekIeHUs B pachpocTpaHeHuH WHpopManuu. Ha mpuMepe KeWcoB MpoJaeMOHCTpUpoBaHa d(PHEKTHB-
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HOCTh KPUTHYECKOTO ANUCKYpC-aHaJIN3a, KOPIYCHON JHMHIBHCTHKUA U CEMHUOTHYECKOTO IEKOAWPOBAHHUS B BBHISBICHHU
(eHKOBBIX HOBOCTEH M IPONAaraHIUCTCKUX cTpaTeruil. OCHOBHOM BBIBOJ MICCIIEOBAHUS: MYJIbTHMOAAILHOCTD CaMa 10
cebe CTAaHOBHUTCS KaHAJIOM PacIpOCTpaHeHUS Ae3HMH(OPMAIIHH, 9TO TpeOyeT pa3paboTKH MPOABHHYTHIX aHATMTHICCKUX
HHCTPYMEHTOB M 00pa3oBaTeNbHBIX HporpamMm. Cpean TEeXHOJOTMYECKUX PELICHHI BBIACICHBI alrOPUTMBI HCKYCCT-
BEHHOTO WHTEJUIEKTA IUIS paclo3HaBaHHUA TIIYOOKMX ITOAMENOK (IUTI(EHKOB) W OIIOKICHH-CHCTEMBI ayTeHTH()HKAIUN
KOHTEHTa, (POPMHpPYIOLIHE OCHOBY aBTOMAaTH3HPOBAHHBIX IUIaTGopM MOHUTOpHHra. OOpa3oBaTeibHbIEe MHULHATHBEL,
HarpaBJICHHbIE Ha Pa3BUTHE MEJHAarpaMOTHOCTH 4epe3 00ydYeHHE CEeMHOTHYECKOMY aHalli3y, CIIOCOOCTBYIOT CHYIKE-
HUIO YSA3BUMOCTH ayJMTOPHU K MAaHUIYJISIIUSIM. [lepcrieKTHBEI JainbHEHINX HCCIeIOBaHUM CBsI3aHBbI C: 1) MHTerpanuei
WU m cemMHOTHKHM [yl MHTEPIPETAllMM KOHHOTATHBHBIX 3HAUCHHWH BH3yaJbHO-ayIUaJIbHBIX 3JIEMEHTOB; 2) Kpocc-
KyJIbTYPHOH ajanranueil MeTo10B (hakTUeKHHIa ¢ YYETOM SI3BIKOBOTO U CHMBOJIMYECKOT0 Pa3HO00pasus; 3) MCHUXOIHH-
IBHCTHYECKUMH JKCHEPHUMEHTAMHU 0 W3YyYCHUIO KOTHUTHUBHBIX MCKa)KCHUH MPH BOCHPHUITHH MYJIBTHMOJAIBHON HH-
(dopmanuu. Pe3ynprarsl paboThl UMEIOT NMPUKIAJHOE 3HaYeHUE il (POPMHUPOBAHUS STHYECKUX CTAHIAPTOB KYypHAIIH-
CTHKH, COBEPIICHCTBOBAHMS 3aKOHOIATENILCTBA B chepe MU(POBBIX Meana M CO3TaHHi 00pa3oBaTeNBHBIX IPOTrpaMM
HOBOTO ToKOJIeHHs.. COeUHSS TEOPETHIECKYIO CTPOTrOCTh T'YMaHUTAPHBIX HAayK ¢ TEXHOJIOTHYECKOH MacumTabupyeMo-
CTBIO, HCCIIEZIOBaHHE BHOCHT BKJIAJ B IIOCTPOCHHE YCTOHYMBOTO HH()OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA B YCIOBHAX I'MO-
PHIHBIX YTPO3.

KaroueBble c10Ba: MeIUMaINHIBHCTHKA, CEMHUOTHKA, MEIMATEKCT, HHPOPMAIIMOHHAs 0€301aCHOCTh, MYJIBTHMO-
JaIBHOCTB, Ae3UH(POPMANUs, KPUTHYECKUH AUCKYpC-aHAIN3.

I.D. Direev

MEDIALINGUISTICS AND SEMIOTICS: METHODOLOGY
FOR ANALYZING MULTIMODAL MEDIA TEXTS

This article explores the convergence of mediolinguistics and semiotics as a methodological framework for ana-
lyzing multimodal media texts and countering disinformation in the digital age. By employing an interdisciplinary ap-
proach, the study examines techniques for deconstructing the complex interplay of verbal, visual, and auditory compo-
nents in media content, which are increasingly exploited for manipulative purposes. Key challenges identified include
semantic manipulations (e.g., contextual distortion), visual disinformation (e.g., symbolic use of red to provoke anxie-
ty), and algorithmic biases in content distribution. Through case studies, the research demonstrates the efficacy of criti-
cal discourse analysis, corpus linguistics, and semiotic decoding in identifying fake news and propaganda strategies. A
central finding is that multimodality itself serves as a vector for disinformation, requiring advanced analytical tools and
educational interventions. The study highlights technological solutions such as Al-driven algorithms for deepfake detec-
tion and blockchain-based content authentication systems, which form the backbone of automated monitoring plat-
forms. Equally critical are educational initiatives aimed at enhancing media literacy through semiotic training, empow-
ering audiences to critically decode multimodal narratives. The findings underscore the necessity of integrating humani-
ties-based methodologies with technical innovations to create robust anti-disinformation frameworks. Future research
directions include: 1) developing Al models capable of interpreting connotative meanings in visual and auditory ele-
ments; 2) cross-cultural adaptations of fact-checking methodologies to address linguistic and symbolic diversity; and 3)
psycholinguistic experiments to map cognitive biases in multimodal information processing. The results offer practical
applications for shaping ethical journalism standards, refining digital media legislation, and designing next-generation
educational curricula. By bridging theoretical rigor with technological scalability, this research contributes to a more
resilient information ecosystem in the face of evolving hybrid threats

Keywords: medialinguistics, semiotics, media text, information security, multimodality, disinformation, critical
discourse analysis.
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A. ba

CPEJICTBA MACCOBO HH®OPMAIIUN PECITYBJINKHA MAJIU:
THIOJIOTMYECKHAM ACIIEKT

CpencrBa MaccoBoi MHQOPMALUK CEroIHs 00J1aJal0T UCKIIIOYUTEIBHBIMU 10 CBOEMY MacIiTaby BO3MOXKHOCT -
MU OKa3bIBaTh BIMSHHUE Ha MOBEICHHUE U CYXICHHS JIFOJICH, Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE U KapTUHY MHpa CaMbIX IIHPO-
KHX ayIUTOPHi, YTO JIENAaeT X OCOOEHHO BOCTPEOOBAHHBIMH B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX COLUAIBHO-TIOIMTHYECKUX
MIPOIIECCOB B KAaUECTBE BAXKHEWIIEr0 MHCTPYMEHTA NPOU3BOJACTBA COLMAIBHOI CTPYKTYpBI, COLMAIBHOTO MOpsSAKa U
CUCTEMBI KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEil. B craTbe mpencTaBiIeH THIIOJOTMYECKUH aHaU3 CPEeICTB MaccoBOM MH(OpMaLuu
PecniyOnmmkn Manu, BKITIo4asi medaTHbIE, ayAHOBU3yainbHbIe U ceTeBble CMU. PaccMoTpeHBI OCHOBHBIE KaTETOpPHU H3-
JaHUH, X ayJUTOPHU U PacIIpOCTPAHCHNUE, a TAaK)KE BBIABICHBI Oapbephl, MpensaTcTByromue passutiuio CMU B ctpane.
OcgemeHo BIHsSHIE WHTEpHETa Ha (QyHKIMoHUpoBanne CMU u B 1enoM Ha MemuitHOe MpOCTpaHCTBO PecmyOmukn
Mamu. B uccrnenoBanny npuMeHEH KOMOMHHUPOBAHHBIM ITOAXOJ, YYUTHIBAIOIINN HHCTUTYIIMOHAIBHBIE U KyJIbTypHO-
colagbHbIEe aCHEKTHl. B cTaThe menaeTcst BEIBOA O TOM, YTO B MAIMIICKOM MEIHANPOCTPAaHCTBE 0c000€ 3HAYEHHUE CO-
xpassoT TpagunuoHusie CMU, mudposas e TpaHcdopmanus pasBUBaeTCS NPOTUBOPEUUBO: C OJHOM CTOPOHBI, OH-
JIAWH-TIaTQOPMBI OTKPHIBAIOT HOBBIE BO3MOYKHOCTH JUIsl ayJAUTOPHUH, @ C IPYrod — MX MOTEHIUAN OTPaHUYCH HU3KHM
MIPOHUKHOBEHUEM MHTEPHETA, YPOBHEM I'PaMOTHOCTHU HACCJICHUS, A3bIKOBBIMU 6apbepaM14 " HH(prBI)IM HCPABCHCTBOM
MEXAY TOPOACKUMU U CEIbCKUMHU PalioHaMU.

KaroueBble cioBa: Pecriyonnka Manu, CMU, TUNONOTYs, MEPUOANICCKHIC U3AHUs, PaIU0, TCICBUICHUE, HH-
TEpHET, MEAUNHOE MPOCTPAHCTBO.

A. Ba

MASS MEDIA OF THE REPUBLIC MALI: TYPOLOGICAL ASPECT

The mass media today have exceptional opportunities to influence the behavior and judgments of people, public
opinion and the worldview of a wide range of audiences, which makes them especially in demand in the context of
modern socio-political processes as the most important tool for the production of social structure, social order and a
system of cultural values. The article presents a typological analysis of the media of the Republic of Mali, including
print, audiovisual and online media. The main categories of publications, their audiences and distribution are consid-
ered, as well as the barriers hindering the development of mass media in the country are identified. The influence of the
Internet on the functioning of the media and, in general, on the media space of the Republic of Mali is highlighted. The
study uses a combined approach that takes into account institutional, cultural and social aspects. The article concludes
that traditional media remain of particular importance in the Malian media space, while digital transformation is devel-
oping inconsistently: on the one hand, online platforms open up new opportunities for audiences, and on the other, their
potential is limited by low Internet penetration, literacy levels, language barriers, and digital inequality between urban
and rural populations of districts.

Keywords: Republic of Mali, mass media, typology, periodicals, radio, television, Internet, media space.
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BCEPOCCHUMCKAS OJTUMIIUAJA IIKOJJbHUKOB B CUCTEME PA3ZBUTHA
HHTEJUVIEKTYAJIBHOI'O IOTEHIMAJIA YUHAIIUXCA
(HA OCHOBE METOJA0JIOI'MHU ) KYPHAJIMCTUKHU JAHHDbIX)

Cratps mocBsiieHa ponu Beepoccuiickoit onumnuans! mkoyisHUKOB (BcOILl) B pasBUTHM MHTEIIEKTYaIbHOTO
MOTEHIMAJa yYalXxcs POCCUICKUX 00pa3oBaTeNIbHBIX YUPEKAECHHH cpeaHero obpazoBanus. PaccmarpuBaroTest Kiro-
YeBble acleKThl opraHuzanuy u ¢pyHkiuonuposanus BeOlll, Bxitouast e€ ey, 3Tansl MPOBEICHUS U IIPEHMYIIECTBA
yuactust. Ocoboe BHUMaHHUE YIEISIeTCs BIMSHHUIO OJMMITMAJIHOTO JIBIDKCHHSI HA MOTHBALIMIO yyaluxcs K yuéoe, dop-
MHPOBAHHME HAy4YHOH Kapbepbl U JMYHOCTHOE pa3BuTHe. IlomuepkuBacTcsl 3HAUMMOCTh BcepoccuiicKkoi OnuMIIAab
LIKOJILHUKOB KaK MHCTPYMEHTA BBISBICHHS U MOJJICPKKH TATAHTIMBOH MOJIOJEKH, CONEHCTBYIOIIETO OATOTOBKE 0Y-
OYIIUX BBICOKOKBAJU(HUIIMPOBAHHBIX CIICIIHATIIICTOB M HccienoBareneid. Ha mpumepe (usnko-maTtemMaTndeckoil Ha-
MIPAaBICHHOCTH OJUMITHAIBI OTIPENEIIOTCS (PaKTOPHI, BIUAIONINE Ha YCIEX IIKOJIBHUKOB U3 ONPEICIICHHBIX PETHOHOB B
3axmounTeTbHOM dTarne BeOIll: omuMmmuanabie KPY>KKH, TPAHTHl U CTHIICHIWH 3a mobens! yaactHiKaM BcOIl u ctu-
MYJIUPYIOILKE BBIIUIATHl UX HACTABHUKAaM, CHCTEMa PAHHETO BBISIBJICHUS TAJAHTJIMBBIX IIKOJIbHUKOB, B3aUMOJICHCTBUE C
BexymuMu By3amMu U PAH. OTMedaercs, 9To OCHOBHas mpo0ieMa, KOTopasi CyIIeCTBYeT B HACTOSIIEE BPeMs B PETHO-
HaX, — 3TO 0TKa3 mobeauresnei u npusepoB BcOIll nmpomo/mkaTh MOCHE KO 00YYCHHE B MECTHBIX By3aX, TaK Kak
6OHLHII/IHCTBO OJIMMITMAAHUKOB €A€T pCaIn30BbIBATH CBOM Hay‘IHLII\;I IMOTCHIMAJ B MPECTUKHBIX yqe6H1)1x 3aBCACHUAX
CTOJIMIIBI.

KuioueBblie ciioBa: Beepoccuiickas onuMmmnuaza mkoabHUKoB, BeOLLl, nHTEmIeKTyanbHbld TOTEHITHAN IIKOJb-
HUKOB.

S.A. Skuridina, A.A. Tolkacheva, D.V. Kanunnikov

THE ALL-RUSSIAN OLYMPIAD OF SCHOOLCHILDREN IN THE SYSTEM OF DE-
VELOPING THE INTELLECTUAL POTENTIAL OF STUDENTS
(BASED ON THE METHODOLOGY OF DATA JOURNALISM)

The article is devoted to the role of the All-Russian School Olympiad in the development of the intellectual po-
tential of students in Russian educational institutions of secondary education. The key aspects of the organization and
functioning of the WSS are considered, including its goals, stages of implementation and benefits of participation. Spe-
cial attention is paid to the influence of the Olympiad movement on the motivation of students to study, the formation of
a scientific career and personal development. The importance of the All-Russian School Olympiad is emphasized as a
tool for identifying and supporting talented youth, contributing to the training of future highly qualified specialists and
researchers. Using the example of the physico-mathematical orientation of the Olympiad, the factors influencing the
success of schoolchildren from certain regions in the final stage of the Higher School of Economics are determined:
Olympiad clubs, grants and scholarships for victories to participants of the Higher School of Economics and incentive
payments to their mentors, a system for early identification of talented schoolchildren, interaction with leading universi-
ties and the Russian Academy of Sciences. It is noted that the main problem that currently exists in the regions is the
refusal of the winners and prize—winners of the Higher School of Economics to continue their studies at local universi-
ties after school, since most of the Olympiads go to realize their scientific potential in prestigious educational institu-
tions of the capital.

Keywords: All-Russian Olympiad of schoolchildren, Higher School of Economics, intellectual potential of
schoolchildren.
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H.H. Hemunu

PENIPE3EHTAIIUA OJIb®AKTOPHOM JIEKCUKHA
B COBPEMEHHOM I'ABETHOM TEKCTE

Cratbs nIpencTaBiseT co00i KpaTKuil aHann3 ynoTpeOieHus 0Jb(QaKTOPHBIX CyOCTaHTHBOB B COBPEMEHHBIX I'a-
3eTHBIX TekcTax. Llemp craThu — XapaKTepUCTHKAa S3BIKOBOI pernpe3eHTaluH OJb()AKTOPHBIX CYOCTaHTHBOB
Ha MaTepuajieé COBPEMEHHBIX Ta3eTHBIX TEKCTOB. MarepuanoMm [ HCCICNOBaHMA MOCITY)XHIM Ta3eTHbIE TEKCTHI
13 HannoHnaneHOro Kopiyca pycckoro sizbika razeTHoro nozakopmyca ¢ 2020 mo 2023 rr. BeisiBIeHO, 4TO BBICOKOYAC-
TOTHO B TEKCTaX COBPEMEHHBIX ra3eT yIMoTpeOIsieTcs JeKceMa 3arax; CpeJHEIacTOTHO — apOMAaT; HU3KOYAaCTOTHO IIPe-
CTaBJICHBI JIEKCEMBI BOHb, OJIaTOBOHKE, 3JIOBOHME, CMpal, Iieperap, amOpe, IYIIOK, 3amallok, Omaroyxanue. Jlekcem
THWJIBIIA, TICHHA, TyXJIMHKA B TEKCTaX COBPEMCHHBIX T'a3€THBIX M3IAaHUH HE BBIABIECHO. Ha OCHOBaHMM BBISIBICHHBIX
KpHUTepHeB (MHTCHCUBHOCTH, Ka4eCTBa 3aIlaxa, XapaKkTepa €ro BOCHPHUSTHUS, CTOHKOCTH, Y3HABa€MOCTH, OLIEHKH) IPO-
AHAIM3UPOBAHBI OIPEJCICHUS, XapaKTepu3yolue ojb(paKkTopHble CyOCTaHTUBBI. BBICOKOYACTOTHO B COBPEMEHHBIX
ra3eTHhIX TEKCTaX aBTOPBI XapaKTePH3YIOT ONb(aKTOPHbIE CYOCTaHTHBBI C ITO3MIIMHM Ka4eCTBAa M OIIGHKH; CpelHedac-
TOTHO — C TO3ULUI MHTEHCUBHOCTH, CTOWKOCTH, XapaKTepa BOCIPHATHS 3amaxa. [IpenMyliecTBeHHO oJb(akTopHbIe
CyOCTaHTHBBI B COBPEMEHHBIX Ta3€THBIX TEKCTaX MPEICTABIICHBI B CTAThIX HA TEMbI «3J0POBbE U MeIMIMHAY, «[Ipo-
HCIIECTBHS U KpUMHUHAIY, «[Ipuponay. AKTUBHOE UCIOIb30BAHUE JICKCUKH C CEMAaHTHUKOI 3amMaxa B JaHHBIX TeMax CBS-
3aHO C MX CIeUU(UKONH M MOTPEOHOCTHI0 TOYHOTO M JKUBOTO OMUCAHHS PA3IMYHBIX aCIEKTOB XKHU3HEAEATECIBHOCTH Ye-
JIOBEKa. BBISBIEHBI €AMHUYHBIC TPUMEPHI COYETaHUH O0Jb()AKTOPHBIX CYOCTAHTHBOB C NPHJIAraTebHBIMH, B OCHOBE
KOTOPBIX JIS)KUT SIBIICHHE CHHECTE3HUH, MPOSBILSIIOIICHCS B COBPEMEHHBIX Ta3€THBIX TEKCTax depe3 MCIIOIb30BAaHUE Me-
Tadop, MOMOTAIOMINX ApUe U CHIbHEE BHI3BIBATh B AMSATH YNTATEIS aCCOLUALMK Pa3JIMUHBIX YyBCTB. B cOBpeMeHHBIX
ra3eTHBIX TEKCTaX OJb(AKTOPHBIE CYOCTAaHTHBBI YAaCTOTHO YMOTPEOJSIOTCS KypHalHcTaMHd MeTadOpHIHO. ABTOPHI
ra3eTHBIX CTATel yMoTPeOISIOT JEKCEMBI C CEMAHTHKOM 3amaxa ¢ 1eJIbI0 BO3JCHCTBHS Ha YUTATENs, IPUBICUCHNS BHU-
MaHus ajpecara K OCBeIaeMoi pobiemMe, Ui BBIPAKEHHS OLIEHKH OCBEIAEMBIX COOBITHH.

KaioueBble ciioBa: oiib(hakTopHas JIeKCHKa, 0JIb(aKTOPHBII CyOCTaHTHB, CEMaHTHKA 3araxa, COBPEMEHHbIH ra-
3€THBIN TEKCT, CHHECTE3H, XapaKTePUCTHKH 3araxa.

N.N. Nemich

OLFACTORY VOCABULARY REPRESENTATION
IN MODERN NEWSPAPER TEXT

The article presents a brief analysis of the use of the olfactory substances in modern newspaper texts.
The purpose of the article is to characterize the linguistic representation of the olfactory substances based on modern
newspaper texts. The source of the newspaper texts is the newspaper subcorpus of the National Corpus of the Russian
language from 2020 to 2023. The lexeme 3amax (smell) is the most frequent one in modern newspapers; the lexeme
apomat (aroma) is of medium-frequency; the lexemes Bous, GiaroBoHwue, 310BOHKE, CMpPaj, Heperap, amope, IyNIOK,
3amaIok, 6maroyxanue (stink, incense, stench, stench, fume, ambergris, odour, smell, fragrance) are of low-frequency.
The lexemes ruumnsia, ncuna, TyxiauHka (rotten thing, dog) have not been identified in the texts of modern newspaper
publications. Based on the identified criteria (intensity, quality of the smell, the nature of its perception, persistence,
recognition, evaluation), the definitions characterizing the olfactory substances are analyzed. In modern newspaper
texts, the authors characterize the olfactory substances with high frequency from the standpoint of quality and evalua-
tion; medium frequency — from the standpoint of intensity, persistence, and the nature of odor perception. Most of all
the olfactory substances in modern newspaper texts are presented in articles on the topics of "Health and medicine",
"Incidents and crime", "Nature". The active use of vocabulary with odor semantics in these topics is related to their
specificity and the need for an accurate and vivid description of various aspects of human life. Isolated examples of
combinations of the olfactory substances with adjectives have been identified, which are based on the phenomenon of
synesthesia, manifested in modern newspaper texts via the metaphors that help to vividly and more strongly evoke as-
sociations of various feelings in the reader's memory. In modern newspaper texts journalists often use the olfactory sub-
stances metaphorically. The authors use the lexemes with the semantics of smell in order to influence the reader, draw
the addressee’s attention to the problem being covered, and to express an assessment of the events being covered.
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A. E. Konrakosa, T. I1. KypanoBa

300MOP®HBIE META®OPBI B COBPEMEHHBIX IIEYATHBIX CMH

JlaHHast CTaThsl MOCBSIIEHA OCOOEHHOCTSIM HMCIOJIB30BaHUS 300MOPGHBIX MeTadop, GYHKIMOHUPYIOLUIUX B CO-
BpeMeHHBIX meyaTHIXx CMU. OcHOBHOI Martepwai IS WCCIIeAOBaHHS B3AT W3 HammoHampHOTO KopIryca pycCKOTO
si3pIKa. B xome paboTsr Op1I0 mpoaHanu3upoBaHo 142 meradopsl. [lens uccie0o8anus 3aKII0UACTCS B BBISIBICHHH 300-
Mop(hU3MOB, HanOoOJIee YacTO HCIOIB3YEMBIX B COBPEMEHHOH POCCHHCKON MEPUOIHKE. AKMYanbHOCHb UCCIe008aHUSA
OTIpENETsIeTCsT BaXKHOCTBIO M3Y4YeHUS 300MOpPQHOH MeTadophl KaKk CPEelCTBA, NMPUMEHAEMOTO B S3bIKE COBPEMEHHOMH
yOIMINCTHKY, BBIJICICHNSI HanOoJiee YaCTOTHBIX HAa3BaHWH )KMBOTHBIX B 3TOM BHJE TPOMNA, OOBSICHEHNS IPHUINH yIIOT-
pebneHns Toi WM MHOW TPYIITEI 300MOP(HU3MOB B ONpEETIeHHBIX KOHTeKcTax. OTMedaeTcs ocobast posis Metadop Kak
CpEJICTBA IeJICHANPaBIEHHOT0 BIUAHUS Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE. B TeopeTrueckoi 4acTH CTaTbU pa3rpaHUUNBAIOTCS
TEPMUHBI «300HUMY, «300MOp(U3M» U «300Mop¢Hast MeTadopay. Jlanee npencrapiieHa MOMbITKA PacIpeAeIeHHs 300-
MOpP(H3MOB IO TPYMIaM >XHBOTHBIX corjacHo kinaccupukauuu T. A. I'pununoii. IIpoBomurcst aHanu3 300MOpGHBIX
MeTadop, JeTAI0TCs MPEANOIOKEHUsI 00 UCTIOIB30BaHUU TOTO HJIM MHOTO BHJA KMBBIX CYIIECTB B ONPEEICHHOM KOH-
TEKCTe, 00BSCHSIETCS BHIOOP KOHKPETHOTO 300MOpdu3Ma 1jIsi He0OXOJMMOTro BO3AeHCTBUS Ha afpecara. CorjaacHo mo-
Jy4eHHBIM pe3yJIbTaTaM, Jallle BCErO B COBPEMEHHOI POCCHHCKOH ITyOINIIMCTHKE BCTPEYAIOTCS 00pas3bl CKOMUHbL, KO3-
aa, nemyxa W Oapana. B OCHOBHOM OHHM JalOT COIMANBHYIO XapaKTEPHCTHKY JUYHOCTH YEJIOBEKA. AKIECHTHPYETCS
BHUMaHHE Ha TOM, 4TO 300MOp(dHBIe MeTadopbl HyXHBI npeactaButeasiM CMU anst co3naHus HEraTHBHOW OIICHKH,
(OpMHPOBaHUS ONPEIEICHHOTO OOLIECTBEHHOTO MHEHUS. Pe3ynbTaThl MCCIIeIOBAHMUSI MOYKHO HCIIOJIB30BATh IPH aHa-
JIM3€ TPOLECCOB, MPOUCXOIANINX B coBpeMeHHbIX CMMU, m3yueHnn BiusiHHUA MeTadop Ha CO3HAHHUE ajpecara, MpoBe-
JICHUH HaYYHBIX paboT, CBA3aHHBIX C PEYEBOH XapaKTEPHCTHKOM YeJI0OBeKa.

KaroueBble ciioBa: 300HHMBI, 300MOphU3MbI, 300MopHBIe MeTadopsl, s13bik CMU, HarmonanbHblit kopmyc
PYCCKOTO fI3bIKa.

A. E. Koltakova, T. P. Kuranova

ZOOMORPHIC METAPHORS IN MODERN PRINT MEDIA

This article is devoted to the peculiarities of the use of zoomorphic metaphors functioning in modern print me-
dia. The main material for the study is taken from the National Corpus of the Russian language. During the work, 142
metaphors were analyzed. The purpose of the study is to identify the zoomorphisms most often used in modern Russian
periodicals. The relevance of the research is determined by the importance of studying zoomorphic metaphor as a
means used in the language of modern journalism, highlighting the most frequent names of animals in this type of trope,
explaining the reasons for the use of a particular group of zoomorphisms in certain contexts. The special role of meta-
phors as a means of purposeful influence on public opinion is noted. In the theoretical part of the article, the terms
"zoonym", "zoomorphism" and "zoomorphic metaphor" are distinguished. The following is an attempt to distribute
zoomorphisms into groups of animals according to the classification of T. A. Gridina. The analysis of zoomorphic met-
aphors is carried out, assumptions are made about the use of a particular species of living beings in a certain context,
and the choice of a specific zoomorphism for the necessary impact on the addressee is explained. According to the re-
sults obtained, images of cattle, goats, roosters and sheep are most often found in modern Russian journalism. Basically,
they give a social characteristic of a person's personality. Attention is focused on the fact that zoomorphic metaphors
are needed by media representatives to create a negative assessment, to form a certain public opinion. The results of the
study can be used in analyzing the processes occurring in modern media, studying the influence of metaphors on the
addressee's consciousness, conducting scientific work related to the speech characteristics of a person.

Key words: zoonyms, zoomorphisms, zoomorphic metaphors, media language, National Corpus of the Russian
language.
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